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Анатолий К Р Ы М

Осень    в    Вероне

Трагикомедия

«Правда всегда более странна,

чем вымысел».

Джордж Байрон

Действующие лица

РОМЕО

ДЖУЛЬЕТТА

МАРИО, их сын

ЮЛИЯ, их дочь

ЛОРЕНЦО, патер-экскурсовод
ГЕРЦОГ ВЕРОНЫ
ПАТРИК

ТИБАЛЬД

МЕРКУЦИО

ЛАРРИ

1-Й англичанин

2-Й англичанин

ДАМА

Туристы, стражники, горожане, слуги.

ДейсТвие   п е р в о е

1 сцена

Площадь в Вероне. Фонтан. У фасада старинного здания с большой массивной дверью стоит группа английских туристов. Окружив энергичного старика патера Лоренцо, они внимательно слушают его. Многие из них листают книгу, словно, сверяя по ней рассказ необычного экскурсовода.

ЛОРЕНЦО. Итак, уважаемые дамы и милорды, мы приближаемся к кульминации кровавой истории, а вместе с ней к главной достопримечательности Вероны. Именно здесь произошли события, о которых сегодня знает весь мир из хроник вашего соотечественника.

1-Й АНГЛИЧАНИН. Разве «Ромео и Джульетта» хроники? Я всегда полагал, что это комедия.

2-Й АНГЛИЧАНИН. Итальянцы не видят в этой истории, ничего  смешного. Они озабочены до неприличия, и называют эту историю кровавой!
ДАМА. О, господи, неужели Ромео и Джульетта жили в этой развалюхе? Я была уверена, что итальянские аристократы обитают в роскошных палаццо.

ЛОРЕНЦО.  Увы, сеньора! Прошло тридцать лет со дня тех печальных событий, а дома, как и люди, дряхлеют. Почему мы их не ремонтируем? Момент истины, господа! Указом нашего милостивого Герцога запрещено ремонтировать и перестраивать здания. Как вы тонко подметили, мы заставили  время остановиться. Однако мы выбились из графика, поэтому позвольте продолжить экскурсию. Итак,  в этом доме произошли известные всему миру события. Вот балкон, на который всего каких-то тридцать лет назад выбегала юная Джульетта на призыв своего возлюбленного. Видите? Даже зелень пожелтела, и роса оплакивает судьбу молодых влюбленных. Прошу несколько шагов в сторону – нет, не туда милорд! Левее! Тибальд и Меркуцио скрестили свои шпаги именно там, где вы стоите.

ПАТРИК. Скажи, монах, сохранился ли портрет Джульетты? 

2-Й АНГЛИЧАНИН. Патрик, зачем вам портрет? Мне кажется, в Вероне достаточно восхитительных копий, причем живых!

ДАМА. Девиц немало, но очень мало молодых людей. 

ПАТРИК /мрачно/. Я могу  увидеть портрет настоящей Джульетты?
ЛОРЕНЦО. Увидите.

ДАМА. Простите за нескромный вопрос:  вы действительно тот самый патер Лоренцо?

ЛОРЕНЦО /скромно/. Увы!
2-Й АНГЛИЧАНИН. Дама хотела сказать, что прошло как-никак тридцать лет со дня описанных событий, а вы и тогда были  почтенным стариком!
1-й англичанин. В Англии вас уже похоронили.

ДАМА. Это, конечно, шутка. Просто мы очень волнуемся! 
ЛОРЕНЦО. Вопросов больше нет? Тогда  пройдем  к фонтану, у которого Тибальд заколол Меркуцио.

Мимо группы туристов проходит Ромео – плотный мужчина лет пятидесяти. Приветствует их поднятой рукой, в которой зажаты уши двух зайцев.

РОМЕО. Падре, они любят рагу из зайчатины?

ЛОРЕНЦО. Можно подумать, ты раскошелишься на телятину. Меня уже тошнит от твоих  зайцев.

РОМЕО. Меня тоже, но когда осенью в Верону приезжают бездельники со всего света, телятина идет на вес серебра!

ЛОРЕНЦО. Не опоздай с ужином. Я им расскажу о поединке и сразу же веду к тебе!

РОМЕО. Не волнуйся, падре! Джульетта, хоть и порядочная стерва, но хозяйка хорошая.
Ромео скрывается в дверях дома.

ПАТРИК. Он сказал – Джульетта?! Какая Джульетта?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Забавный тип.

2-Й АНГЛИЧАНИН. Он кто?

ЛОРЕНЦО. Слуга! Простой слуга! Но в некотором роде… причастный к нашей истории! Все в свое время, господа! Экскурсия идет строго по хронологии известной вам истории. Прошу к фонтану!

Туристы, увлекаемые Лоренцо, идут к фонтану.
2 сцена

Высвечивается зала в доме. Огромный камин, над которым висят два больших портрета мужчины и женщины. Большой стол, деревянные кресла, резной буфет. Лестница, уходящая в верхние этажи.

Возле камина, над огнем которого подвешены котлы с едой, хлопочет Джульетта, постаревшая, но со следами былой красоты.

Входит Ромео, швыряет на стол зайцев.

РОМЕО. Повел к фонтану лопоухих!
Джульетта. Расставь тарелки и нарежь колбасу.

РОМЕО /ворчит/. Разогнался! И поставил, и нарезал! Тошнит от этого маскарада!  Будь моя воля, давно дал деру из Вероны!

ДЖУЛЬЕТТА. Кто  тебя  держит?
РОМЕО. Виселица, на которую Герцог отправляет  дезертиров.

ДЖУЛЬЕТТА. Расставь посуду! Я не успеваю.

РОМЕО /о своем/. Из-за этих туристов покоя  нет, будь они неладны! В этом году  даже чеснок поднялся в цене.

ДЖУЛЬЕТТА.  Не приезжай в Ворону тысячи туристов, на чтоб мы жили?

РОМЕО. Ты бы еще помолилась на этого англичанина! Паршивый писака!
ДЖУЛЬЕТТА.  Скажи спасибо, что он тебя подсахарил! А  мог и правду написать.

РОМЕО. Какую правду?

ДЖУЛЬЕТТА. Что ты ленивый пьяница и грубиян! (с иронией). А он тебя в камзол одел, дал шпагу, выдумал манеры!..
РОМЕО. К чертям собачьим твоего писаку! Взял и умертвил нас еще  до свадьбы! А море трупов которые разбросал в своей комедии?  Какие тридцать лет назад дуэли в Вероне? Был тихий, мирный городишко, фаршировали колбасу, варили мыло, травили анекдоты, гоняли мяч.  А теперь мальчишки дырявят друг друга почем зря, девки бегут в монастырь, а Герцог зашибает на этом деньгу!

ДЖУЛЬЕТТА. А кто зайцев тебе разрешил ловить без пошлины? Кому-кому, а нам грех жаловаться!

РОМЕО. Еще бы! Наш дом – главная приманка для  бездельников!


ДЖУЛЬЕТТА. Они не бездельники, а туристы!


РОМЕО. Что в лоб, что по лбу! Они же не знают, что их водят за нос!. Почему он не написал правду?

ДЖУЛЬЕТТА. Какую правду?

РОМЕО. Что ты, Джульетта, дочь бакалейщика и прачки,  втрескалась в меня по уши, что ни на какой балкон я не лазил, что не было никаких Тибальдов, Меркуцио,  Монтекки,  Капулетти, что я  строгал с тобой  детей, что мы, слава Богу, тридцать лет живем тихо-мирно в этом паршивом городе, который Герцог превратил в  музей!

ДЖУЛЬЕТТА. За скучные  истории денег  не платят.

РОМЕО. А эти идиотские указы? «Под страхом смертной казни запрещается покидать город!» Мы что, рабы?
ДЖУЛЬЕТТА. Прикуси язык! У Герцога везде есть уши.

РОМЕО. Конечно, тебе нравится этот балаган! Я же вижу! (Передразнивает). «Ах, Джульетта! Ох, Джульетта!» Все улицы в соплях!..  Вот купил крысиного яду. Смочи объедки и расставь ночью в углах. Совсем взбесились эти твари, жизни от них нет!
ДЖУЛЬЕТТА. Ты расставил тарелки?

РОМЕО. Отстань! Нормально, когда каждую ночь заезжие идиоты поют под нашим балконом серенады? Они уверены, что тебе по-прежнему пятнадцать лет!
ДЖУЛЬЕТТА. Четырнадцать. Мне было четырнадцать, когда он меня убил.

РОМЕО. Кто тебя убил? Что ты выдумываешь?!
ДЖУЛЬЕТТА. Скажу тебе по правде, муженек, глаза б мои не видели тебя и те страдания, которые ты принес мне за эти долгих  тридцать лет!

РОМЕО. Ой, ой! Можно подумать, я живу с ангелом!

ДЖУЛЬЕТТА. Я тебя под венец не тащила!

РОМЕО. А кто подослал ко мне патера Лоренцо с требованием немедленно жениться, потому что ты забрюхатела? Кто его науськал  пугать меня адом Данте?!
ДЖУЛЬЕТТА. А ты был рад сделать ноги! Обесчестил честную девушку и в кусты!

РОМЕО. Да твой отец был  первый против нашей свадьбы! Крестьянин ему, видите ли, не по душе!  Торгаши недорезанные!

ДЖУЛЬЕТТА. Бакалейщик не ровня чумазым крестьянам. 

РОМЕО. Это я чумазый крестьянин?! О, давно я тебе не воспитывал, женушка!

ДЖУЛЬЕТТА. Только попробуй, распустить руки  я детей позову!

С лестницы быстро спускается юная красавица – ЮЛИЯ.

ЮЛИЯ. Опять вы ссоритесь? 
ДЖУЛЬЕТТА. А то ты своего папочку не знаешь!

РОМЕО. Заступница явилась!

ЮЛИЯ. Как вам не стыдно, отец! Мама целый день у плиты, в сарае, в прачечной! На ней весь дом!

РОМЕО. А ты, лентяйка,  могла бы и помочь мамочке! Где это видано, чтобы мужчина танцевал с посудой? Где Марио? Целыми днями шляется со своими дружками, приключения ищет на свою задницу!
ЮЛИЯ. Он записался  в солдаты!

РОМЕО. Разве Верона с кем-то воюет?

ЮЛИЯ. Он нанимается  солдатом к миланскому герцогу. 

РОМЕО. А тот, выходит, собрался воевать?  Может, с англичанами? 

ЮЛИЯ. А я почем знаю!

ДЖУЛЬЕТТА. Какие солдаты? Ромео, поговори с ним! На войне убивают! Мой мальчик! 
РОМЕО. А хорошо, если бы кто-то объявил войну англичанам! Только и умеют, что сочинять пасквили на честных итальянцев! А все молчат! Трусы!  Одни испанцы за всех отдуваются. Будь я помоложе, поехал бы в Лондон,  надрал бы  англичанам задницу! А Марио женить надо, тогда вся дурь из головы вылетит!

ДЖУЛЬЕТТА. Как бы не так! Когда Лоренцо нас венчал, я тоже надеялась, что  дурь  тебя покинет! Куда там! 

РОМЕО. Когда живешь с дурой, дури только прибавляется. Где вино? Пока Лоренцо водит этих болванов вокруг фонтана, пропущу стаканчик! Сплошные нервы с вами!
ДЖУЛЬЕТТА. Напьешься и начнешь нести черт знает что!

ЮЛИЯ. Отец, вам нельзя пить! Вы быстро пьянеете и начинаете рассказывать посетителям, что Ромео и Джульетта не умерли, что вы с мамой живы, и у вас все, как у людей!

РОМЕО. Черт побери!  Почему я должен притворяться мертвым?! Почему я должен  прикидываться слугой того Ромео, когда я сам Ромео! Тот самый Ромео! А вот эта старая, глупая и злая баба – та самая Джульетта!

ЮЛИЯ. Потому что это – государственная тайна.

РОМЕО. Плевать! Я не слуга! Я – Ромео!
ДЖУЛЬЕТТА. Поговори, поговори! Забыл указ Герцога? Тебя посадит в тюрьму, и щипцами вырвут твой язык! Вся Верона разбогатела на этой истории, один мой муженек недоволен! 

РОМЕО. Да вы откройте глаза! Художники малюют наши портреты, скульпторы рубят нас в мраморе, менестрели поют о нас песни, во всех гостиницах о нас рассказывают байки, а мне какая выгода? Этот подлый англичанин, будь в нем хоть капля порядочности, мог прислать десяток золотых гиней за то, что потрепал наши имена и все переиначил!
ЮЛИЯ. Но все ходят к нам! Конечно, на обедах не разбогатеешь, но платят! И не за ваших зайцев, а за эту залу, этот камин, портреты. Ведь здесь закончили свой путь  Ромео и Джульетта. 

РОМЕО. Я – жив! Жив!!! Ты слышишь, неблагодарная дочь?!

3 сцена

Стук в дверь. Заходит  ТИБАЛЬД, молодой человек, при шпаге. Держится очень почтительно.

ТИБАЛЬД. Добрый день, сеньор Ромео! Добрый день, сеньора Джульетта! Отец велел спросить, когда он может  навестить вас для важного разговора?

РОМЕО. Какого еще разговора?

ДЖУЛЬЕТТА. Они хотят сватать Юлию.
РОМЕО. Это хорошо! Засиделась!
ЮЛИЯ. А я не спешу!

РОМЕО. Тебя забыли  спросить! /Тибальду/. Правда, мы люди не богатые, так что за ней ты много не возьмешь.

ТИБАЛЬД. Какой металл заменит любовь? Разве золото увеличивает глубину чувств?!

РОМЕО /осторожно/. Это ты в той книге вычитал?

ТИБАЛЬД /смущаясь/. Ну,  я люблю читать!
РОМЕО. Не стесняйся, сынок, в этом вопросе я с англичанином не стану спорить. Конечно, образование плодит нищих, но за кувшинчиком вина умный собутыльник лучше  родного брата. Пускай приходит твой отец. Столкуемся!
Вбегают молодые люди: МАРИО и его друг МЕРКУЦИО.

МАРИО (нервно). Папа, мама! Добрый день!

ДЖУЛЬЕТТА. Сынок, ну кто же пропадает на целые недели? Ты голоден?! Присядь, я покормлю…

РОМЕО (язвительно). Сыночек объявился! Какая радость в дом! Ты у меня спросил, негодный, разрешения идти в солдаты?!

МАРИО. Мне двадцать лет! И волен сам распорядиться своей жизнью!

ДЖУЛЬЕТТА. Сынок, не говори так!

МАРИО. А что прикажете мне делать, мама? Ждать, пока обезумевший от жары идиот продырявит меня из-за собственной сестры?  Вскружила головы парням и вертит ими, как фокусник шарами! Прикажите ей: пускай немедленно выходит замуж!

ЮЛИЯ. Не твое дело!
ДЖУЛЬЕТТА. Погоди, сынок! Так это правда, что ты записался в солдаты? Я не разрешаю!
РОМЕО. Я не пойду в солдаты при одном условии: моя сестра выходит замуж за моего друга Меркуцио!

МЕРКУЦИО/смущенно/. Сеньор Ромео, отец просил узнать…

ТИБАЛЬД. Сеньор отец,  я пришел первым!

МАРИО. Первым можешь выйти. Скатертью дорога!
ТИБАЛЬД. Но это оскорбление! 

РОМЕО /растерянно/. Погодите вы со своим сватовством. Вы  славные парни, и семьи у вас приличные. Тут надо все обмозговать, прикинуть… Сейчас к нам прийти должны. Эти... туристы. А завтра  поговорим. Так, жена?

ДЖУЛЬЕТТА /язвительно/. Ты отец, тебе  решать!

РОМЕО. Конечно, решать мне, но я не деспот, я помню и уважаю новые веяния, то есть, я хотел сказать... /Дочери/. А ты чего молчишь?

ЮЛИЯ. Гоните прочь обоих. Голь перекатная, а лезут женихаться!
МАРИО. Отец, не слушайте ее! У моей сестры не все в порядке с головой! Вбила себе в голову, что выйдет замуж за графа!

РОМЕО. Какого графа?

МАРИО. Ей цыганка нагадала, что она выйдет замуж за графа, или принца!
РОМЕО. Держи карман шире! В Вероне всего-то два графа  осталось.  Один уже на тот свет примеряется, а второй – женатый придурок!

ЮЛИЯ. Я верю в свою судьбу! И звезды, и карты, и линии судьбы – все сходится!
МЕРКУЦИО. Но мы с тобой, гуляя у фонтана, Юлия…

ЮЛИЯ. Все гуляют у фонтана! Где еще гулять в Вероне?

ТИБАЛЬД /мрачно/. А улыбалась мне зачем?

ЮЛИЯ. Прикажете плакать, сеньор Тибальд?

РОМЕО. О, яблочко от яблони! Мамочка тоже всем головы дурила, пока я ей юбки не задрал!

ДЖУЛЬЕТТА. Большое счастье привалило мне в тот день! Уж лучше было не родиться!

МАРИО. Отец, мой выбор на стороне Меркуцио! Он друг мой!
РОМЕО. Погоди, не горячись!  В любви очень важно не потерять голову! А вы, молодые люди, сделайте вот что... Вам мало других девчонок? 

МЕРКУЦИО. Но я люблю  ее!

ТИБАЛЬД /растерянно/. Ну, нет! Это я люблю её!
РОМЕО. Тогда решите спор между собою по-мужски. Не может ведь она выйти замуж за двоих? Ну, вспомните, когда за моей старухой ухлестывал Парис, так я его… 

ДЖУЛЬЕТТА. Дурак! Какой Парис?  Чему ты учишь детей? Тебя в тюрьму посадят  за подстрекательство к дуэли!

РОМЕО /надменно/. Глупая женщина! Меня не посадят! Я – миф! Я – символ! Я – станок, на котором Герцог чеканит свои дукаты. Давай закончим вечер по хорошему: налей стаканчик мне и угости ребят!
ДЖУЛЬЕТТА. Спешу и падаю!

РОМЕО. Вот видите, ребята: любовь – слепа! Зачем спешите под хомут? Три дня веселых игр со своей милашкой, а потом… Тридцать лет кошмара! /Подходит к двери/. Давайте, молодые люди,  отложим разговоры о женитьбе  на зиму. Осень – время сбора урожая! Поэтому  пора варить спагетти на уши граждан Альбиона!

Тибальд и Меркуцио уходят, с ненавистью поглядывая друг на друга.

МАРИО. Тогда один мне путь – в солдаты! Вы этого хотели!
ДЖУЛЬЕТТА. Сынок, постой! 

МАРИО. Мама, если бы ты знала, как мне надоел ваш  веронский балаган!

Марио уходит.

4 сцена

Дверь открывается, заглядывает озабоченный Лоренцо.
ЛОРЕНЦО. Мы пришли.

ДЖУЛЬЕТТА (растерянно). Да, падре… Все готово...

Юлия убегает по лестнице на второй этаж. 

Заходят англичане.

ЛОРЕНЦО. Ну, вот мы, наконец, пришли! Знакомьтесь, господа! Сеньор Ромео, сеньора Джульетта.

ДАМА /в ужасе/. Как?! Те самые?!

ЛОРЕНЦО. Да нет, те самые, как вы изволили выразиться, давно летают с ангелами. Это их безутешные слуги, которые присматривают за домом. Когда-то у них были другие имена, но Герцог, в память о том печальном событии, разрешил им взять имена господ.

1-Й АНГЛИЧАНИН. Большая  честь для слуг!

ДЖУЛЬЕТТА. О, да, милорд!  Большая честь!
РОМЕО. И мебель, и посуда, и даже чувства перешли к нам по наследству!
ДАМА. Чувства? Разве возможны чувства по наследству?
2-Й АНГЛИЧАНИН. Какая любовь в вашем возрасте!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Действительно, смешно!

ДЖУЛЬЕТТА /с достоинством/. Простите, милорд, хотя золо​тая монета со временем тускнеет, ее цена от этого не меняется.

ДАМА. Весьма поэтично!

1-Й АНГЛИЧАНИН. В духе сэра Вильяма.

2-Й АНГЛИЧАНИН. Конечно, в  хрониках он талант, но в вопросах любви – полный ноль! Сюси-муси-пуси! /Смотрит на стол/. Приятно пахнет! Конечно, итальянцы плетутся в хвосте прогресса, но кухня у вас божественная!
1-Й АНГЛИЧАНИН. О, да! А еще – кастраты! Какие голоса в миланской опере!

ЛОРЕНЦО. Прошу за стол! 

РОМЕО. Да-да, прошу! Жена, неси вино!

ДЖУЛЬЕТТА /мило/. Ты хозяин в доме, тебе и подавать вино!

РОМЕО /удивленно/. Ну, что ж, вино подать мужчине не зазорно!

Выставляет на стол кувшины с вином.

ДЖУЛЬЕТТА. Отведайте закуску перед жарким!
1-Й АНГЛИЧАНИН. Это «мортаделла»?

РОМЕО /возмущенно/. Что вы, милорд! Пускай свою «мортаделлу» жрут выскочки-болонцы! Это «веронская»! Лучшая колбаса в мире! /Разливает вино/. Вы, наверное, ехали к нам через Болонью?  Напрас​но. Есть много дорог, чтобы не нюхать их поганую «мортаделлу». Глотните винца, заешьте кусочком веронской, и попробуйте сказать, что не съездили в рай!

Патрик все время рассматривает портрет Юлии.

ПАТРИК. Простите, это портрет Джульетты?

ДЖУЛЬЕТТА. Ну да... Джульетты. В юности…
ПАТРИК. Я покупаю его.

ЛОРЕНЦО. Невозможно. Здесь ничего не продается.

РОМЕО. Нам герцог голову отрубит!

ПАТРИК /горячо/. Тысяча гиней!

П а у з а.

РОМЕО. А это... сколько?

ПАТРИК. Достаточно, чтобы купить половину Вероны!

1-Й АНГЛИЧАНИН /Патрику/. Милорд, вы не в себе.  Успокойтесь! Присядьте к столу, вино у них  отменное!

ПАТРИК. Это она! Она! Я узнал ее!

РОМЕО /испуганно/. Откуда?.. Она мертва…
ПАТРИК. Она приходит в мои сны целый год! С тех пор, как я увидел ее в Лондоне... нет, там была другая, совсем другая, писклявая вертихвостка, но это потому что её играл мужчина! Но мне приснился сон, в котором были я и милая Джульетта. Как эта, что  на портрете! Сеньор, продайте мне портрет!

ЛОРЕНЦО. Увы, милорд, но Герцог, властелин Вероны, запретил трогать в этом доме даже пылинку. Сюда приводят только знатных и уважаемых гостей. Таких, как вы. Остальным показывают дом снаружи.

ПАТРИК (упрямо). Тогда я куплю ваш город! Дома, дворцы, фонтаны и деревья!

РОМЕО. И забор! Забор, который мы разрушим!

ПАТРИК. Совершенно верно!

ЛОРЕНЦО. Прекратите фантазировать! (Патрику). Благодаря вашему соотечественнику Верона не имеет цены. Она не продается. Мой вам совет: не вздумайте говорить об этом. Вы рискуете остаться навсегда в Вероне.

РОМЕО (фальшиво). Печально, но у нас не любят англичан. Не всех, а тех, что марают пергамент чернилами!

ПАТРИК. В Вероне есть художник, который может сделать  копию с портрета?

РОМЕО. Найду я вам художника! В Италии полно  поэтов и бездельников. Не обижайте зайца, он соскучился по вашим зубам! 

ДЖУЛЬЕТТА. Да-да, прошу вас, господа! Все остывает! 

Патрик возвращается к столу, садится возле Ромео.

РОМЕО. Наконец,  можно и выпить!

ДЖУЛЬЕТА. Муж мой, помоги, пожалуйста, поставить заслонку от печи.

РОМЕО /недоволен/. Вечно ты  находишь мне  работу!

Нехотя помогает Джульетте.

ЛОРЕНЦО. Дамы и господа, первый тост по установившейся традиции за прекрасную любовь и ее высшее олицетворение - Ромео и Джульетту! Мир их праху.

Гости пьют. Ромео отодвигает стакан.

1-Й АНГЛИЧАНИН. А хозяин почему не пьет?

ДЖУЛЬЕТТА. Ему врачи не разрешают. Возраст!

РОМЕО /в сторону/. Как бы не так! Но пить за свой прах - дурная примета!

2-Й АНГЛИЧАНИН. А колбаса действительно хороша!

ДЖУЛЬЕТТА. Попробуйте зайчатины, милорд! Мой муж сам стреляет  зайцев в лесу Герцога.

ЛОРЕНЦО. У него есть разрешение  на неограниченное количество!

ДАМА. Ваш Герцог щедр!

2-Й АНГЛИЧАНИН. С чего ему скупиться, если история про влюбленных детей приносит Вероне столько денег, сколько Англии дают все ее колонии!

ДАМА /вздыхает/. В Италии умеют любить!  Не то, что в нашей грубой Англии.

1-Й АНГЛИЧАНИН. Южный народ, мадам! Беспокойный и легкомысленный! И еще эта жара!  Я предпочитаю ездить в Италию осенью, когда солнце успокаивается,  и  страсти утихают.

ПАТРИК. Скажите, сеньора...

ЛОРЕНЦО. Хозяйку зовут Джульеттой!
ПАТРИК. Волшебное имя, оно подходит девушке, что на портрете!.. Извините, я привыкну.

РОМЕО /настороженно/. Вы первый раз  в Вероне?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Да. Мы прибыли  сегодня утром.

ДЖУЛЬЕТТА /Патрику/. Не расстраивайтесь, милорд, но помните, что здешний климат опасен для новичков. Еще вина?

ПАТРИК. Нет-нет, спасибо! Скажите, в доме есть предметы, которых касалась рука ... настоящей Джульетты?

ДЖУЛЬЕТТА. Есть. 

РОМЕО (достает кинжал). А как же! Вот кинжал, которым она закололась. Лента, которую она вплетала в косы. Есть еще заколки, гребешки, булавки …

ЛОРЕНЦО /поспешно/. Милорд, в музее ничего  не продается!

ПАТРИК. Мне достаточно клочка бумаги! Только  посмотреть!

П а у з а.

ДЖУЛЬЕТТА. Ну, что ж… Могу вам письма  показать.

РОМЕО /изумленно/. Какие письма?

ДЖУЛЬЕТТА. Забыл? Которые Ромео писал Джульетте. /Достает из-за корсажа пачку писем, протягивает их Патрику/. Прошу милорд, но, ради Бога, осторожней!
ЛОРЕНЦО. Им нет цены!

ПАТРИК. О, небо! /Читает/. «Меня ты любишь? Знаю, скажешь: «Да». Тебе я верю. Но, хоть и поклявшись, ты можешь обмануть: ведь сам Юпитер над клятвами любовников смеется...» О, это они! Они! /Читает/. «Любовь богаче делом, чем словами: не украшеньем – сущностью гордится. Лишь нищий может счесть свое именье, моя ж любовь так возросла безмерно, что поло​вины мне ее не счесть». О, господи!

Страстно прикасается губами к письмам. 

1-Й АНГЛИЧАНИН. Вы так взволнованы, милорд!

ПАТРИК. Я отдал бы все свое состояние за такое письмо от любимой женщины.

2-Й АНГЛИЧАНИН. Ну, знаете! Бумага, говорят, все стерпит.

ДЖУЛЬЕТТА. Ваша правда, сударь, особенно, когда выгорают чернила… 

РОМЕО (озабоченно). Какие чернила?

ЛОРЕНЦО (поспешно). А теперь, господа, предлагаю выпить за здоровье его высочества Герцога Вероны!

РОМЕО /жене/. Дорогая, помоги мне принести еще вина.

Увлекает Джульетту к комоду возле камина.

Что за дурацкое письмо? Откуда ты его взяла? /Рассматривает письма/. Да это же твой почерк, плутовка!

ДЖУЛЬЕТТА. Конечно, мой. От тебя дождешься!

РОМЕО. Господи, а я, дурак, подумал, что у тебя кто-то был на стороне!.. /смеется/. Даже приревновал! /Тревожно/. Погоди, а кому же ты писала?

ДЖУЛЬЕТТА. Себе писала!

РОМЕО. Вот дура! Столько бумаги даром  извела! Иди к гостям. Этот юный англичанин, похоже, тронулся умом… Надо их поскорее выпроводить!
ДЖУЛЬЕТТА. Он счастлив, потому что ищет… 

РОМЕО. Тысяча гиней! Эх, жаль, нельзя продать портрет! Не знал, что можно сделать копии!  Завяжем узелок на память!
Возвращаются к гостям.

1-Й АНГЛИЧАНИН. Мне кажется, следует сперва выпить за нашего гения, который обессмертил юных любовников, а уже потом пить за здоровье вашего Герцога.

РОМЕО. Черта с два! Не написал бы ваш гений, так написал бы кто-то другой! Правда, падре?

ЛОРЕНЦО. Не ссорьтесь! Историй хватит на всех.

РОМЕО. Я, когда состарюсь, тоже напишу книгу!

ДАМА. О,  вы знаете грамоту?

ДЖУЛЬЕТТА. Два слова: «пришли мне денег».

РОМЕО. И вовсе не смешно! Я так скажу вам, синьорина и сеньоры!  Женщины любят потолще. Когда я уезжаю по делам, так пишу ей послания. Короткие. Бумага стоит денег. А ей подавай любовь! Я так думаю: всякие  «люблю», «скучаю», «твой Ромео» - это для праздных бездельников и рогоносцев!
ДАМА. Такие слова украшают жизнь.

РОМЕО. Зачем её украшать? Вся беда оттого, что мы эту самую жизнь украшаем, развешиваем побрякушки, ленты, и так щедро, что теряем суть самой жизни!
1-Й АНГЛИЧАНИН. Да вы поэт, милейший!

РОМЕО /самодовольно/. Что есть – то есть. Не лыком шиты!

5 сцена

Распахивается дверь, входит бодрый старик – ЛАРРИ.

ЛАРРИ. Наконец, я вас нашел! Мальчишки соврали, что патер повел вас в гостиницу, а я не поверил! Я-то знаю, что, когда англичане попадают к Ромео и его супружнице, они так быстро не  уйдут! Эта семейка в вино подливает виноградную водку! Всех спаивают! Жулики!
РОМЕО. Ларри, ты, конечно, желанный гость, но сегодня  мы принимаем знатных сеньоров из Англии…

ЛАРРИ. Так я и пришел потому, что знатных ты кормишь лучше! И если я выпью лишний стаканчик вина и съем кусок твоей поганой веронской колбасы, с тебя,  пожалуй, не отвалится!

ЛОРЕНЦО /англичанам/. Это Ларри, самый веселый человек на италийском полуострове.

1-Й АНГЛИЧАНИН /недовольно/. Вы сказали, что этот день заказан исключительно  для нас.

ДАМА. Мы ничего не имеем против  этого господина, но присутствие посторонних людей, э-э... как бы сказать...

2-Й АНГЛИЧАНИН. Убивает возвышенную атмосферу!
1-Й АНГЛИЧАНИН. Чужие тут – как муха в супе!

ЛАРРИ. Э, вы чего на меня ополчились? Здесь вам не Англия! Верона – вольный город!

ПАТРИК. У вас к нам дело?

ЛАРРИ. Ну да! А вы набросились на меня, как английский флот на испанские каравеллы! 

РОМЕО. Если господа не возражают, я его выгоню!
ПАТРИК. Оставьте! Он забавен!

ДАМА. Мы жаждем услышать историю из первых, так сказать, уст. Или – из вторых?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Нам желательно, чтобы слуги подробно описали ночь, когда все свершилось.

РОМЕО /осторожно/. Какую ночь? Их первого свиданья?

ДАМА. Да-да!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Да нет, когда они покончили с собой!
ЛАРРИ. Этим англичанам вечно не хватает крови! Вы по-прежнему жрете сырые бифштексы?

2-Й АНГЛИЧАНИН. Послушайте, любезный, вас не спрашивают!

ЛАРРИ. Правильно, меня не спрашивают! Зато я хочу спросить вас! /Наливает себе стакан вина, выпивает/. Вы знаете сочинителя, который написал о них эту кровавую историю?

ДАМА. О ком, это, о них? Почему вы показываете пальцем на слуг?

ЛОРЕНЦО. Он имел ввиду, что их тоже зовут Ромео и Джульетту.

ЛАРРИ. Я спрашиваю:  ваш писака жив?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Допустим жив, а вам какое дело?

ЛАРРИ. В том-то и дело, что у меня к нему есть дело! Уж простите за каламбур!
ЛОРЕНЦО. Какое дело, Ларри? Ты  выпил лишнего. Иди проспись!
ЛАРРИ. Падре, по-вашему, если человек доволен жизнью, так он обязательно пьян? Просто я, фермер Ларри, хочу подарить их писателю свою историю. Не ту, что он вообразил, а настоящую!
1-Й АНГЛИЧАНИН. Какую историю?

ЛАРРИ. Историю своей жизни. У вас, англичан, очень скучная жизнь, иначе  ваш бумагомаратель не лез в Верону, чтобы копаться в чужом белье. (на Ромео и Джульетту). Их история – полная чепуха! Все было  не так, ну да ладно! Писатели такой народец!.. Не соврет –  и день пропал!  А вот чего он полез в мою жизнь? Я его просил? Или дал разрешение? Молчите! Я скажу! Я вдовец. Жена умерла,  детей  воспитывал я сам. Я не спился, не сошел с ума, не проклинал богов, а усердно трудился. Я владею прекрасной молочной фермой возле Вероны, у меня крепкая мельница в Падуе, и, наконец, в Болонье  небольшой колбасный заводик.

РОМЕО /язвительно/. Он своей «мортаделлой» завонял всю Италию! 

ЛАРРИ. Моя «мортаделла» лучше веронского фарша, которым ты травишь приличных людей!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Мы любим веронскую колбасу!
ДАМА. Мы патриоты Вероны! Хорошо!  Вы имеете ферму, мельницу и колбасный заводик. И это вся ваша история?

ЛАРРИ. Э, нет! Дело в том, что у меня, как я сказал, трое детей. Три девочки. Красавицы. И всех троих я удачно пристроил, дал каждой достойное приданное. То есть, свои яйца я разложил в три разные корзины. А теперь  путешествую в свое удовольствие!
1-Й АНГЛИЧАНИН. И это все?

ЛАРРИ. Погодите!  И вдруг я узнаю, что  сочинитель, опозоривший этих благородных людей, полез и в мою жизнь!
ДАМА. Каким образом?

ЛАРРИ. Прошу не перебивать! Дело в том, что он завел себе шпиона, который вынюхивает наши истории, а тот  их переиначивает как хочет!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Кажется, я понимаю, в чем дело! (Ларри). У вас три дочери?

ЛАРРИ (раздраженно). Я уже сказал!

1-Й АНГИЧАНИН. История Лира! Благородный отец, подлые дочери…

ЛАРРИ. Эй, англичанин! Мои дочери – чистейшие создания!
1-Й АНГЛИЧАНИН. А вы уже гостили у них после того, как разнесли по корзинам свои, как вы изволили выразиться, яйца?

ЛАРРИ. Десятки раз! Сейчас  иду к старшенькой. У нее я  словно  дома!

ДАМА. Кстати, почему в Вероне нет театра? Приезжают тысячи людей их водят на экскурсии, кормят, поят, а вечером  могли бы развлечь представлением по нашей  пьесе!

ЛОРЕНЦО. Наш Герцог ненавидит театр! Он вообще не любит ничего вымышленного, полагая, что фантазии вредны!  Вы сами изволили заметить, как точно и тщательно мы сохранили  историю Ромео и Джульетты!
2-Й АНГЛИЧАНИН. Мне понравились таблички на домах. «Этой улицей кормилица бежала к Ромео», «Площадь Монтекки», «Сквер Капулетти», «Тупик Бенволио»! Лаконично и на всех языках! 
ЛОРЕНЦО. И главное – помогает туристам  окунуться в атмосферу тех событий. Вы видели, как сотни людей ходят по городу с вашей английской пьесой и сверяют каждый шаг ее героев? Правда жизни и истина искусства, господа, слились! А в театре врут! А Герцог умница!
ДЖУЛЬЕТТА. Прошу отведайте  пирог из вишен!.. 

1-Й АНГЛИЧАНИН. О, мы ведь еще должны посетить склеп, где покоятся нетленные останки наших влюбленных.

П а у з а.

ЛОРЕНЦО. Э-э... склеп закрыт, в связи с опасностью землетрясения! /Виновато/. Указ Герцога!

ДАМА. Выходит, мы не увидим мертвых влюбленных?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Говорили, что в прошлую осень склеп был закрыт из-за эпидемии чумы! Когда же, черт возьми, он открыт?!

ЛАРРИ /смеется/. Никогда!

ЛОРЕНЦО /поспешно/. Следующей осенью, милорд, вы их обязательно увидите! Предлагаю выпить! За здоровье наших гостей!

Пьют.

ЛАРРИ /встает/. Ладно. Передайте вашему сочинителю, что он лжец! Конечно, мне приятно, что в моей истории, которую он испоганил, он сделал меня королем, но никогда мои дочери не отказывали мне в любви, в приюте и уважении! Скажите, что Ларри долго смеялся над его страшилками! Тьфу на него!
ПАТРИК. Не гневите небеса, милейший! Рукою сэра Вильяма водит провидение, и судьба несчастного короля урок насмешникам!

ЛАРРИ. Чепуха! Я сейчас приду к старшей дочери, расскажу про вас – обхохочемся! Вы  нервные, возбужденные бездельники – ах, они любили друг друга и умерли в юном возрастет! Полагаете это на вас действует веронский воздух?  Как бы не так! Все из-за перца, которую веронцы подсыпают в свою колбасу!

Ларри уходит.
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РОМЕО. Не обращайте на пьяницу  внимание!

ЛОРЕНЦО. Он грубиян! У нас его не любят!

ДАМА. Счастливые люди – редкость в наше время.

ДЖУЛЬЕТТА. Можно подавать печенье? 

РОМЕО. И вина!
ЛОРЕНЦО. А пока прошу вас, дамы и милорды, расписаться в книге почетных гостей. Ромео, где книга?

РОМЕО. Да вот она!
Берет с камина толстую пыльную книгу, приносит к столу.

ЛОРЕНЦО. Чернила, пожалуйста!

РОМЕО. Чернила, чернила... /Ищет чернила/. Опять эта плутовка утащила  их к себе. /Кричит/. Юлия! Юлия, где чернила?!

Через несколько мгновений на лестнице появляется Юлия. Увидев ее, Патрик вскакивает из-за стола, пораженный сходством девушки с портретом над камином.

ЮЛИЯ. Зачем кричать? Я писала письмо кормилице... /Увидев гостей, запнулась/. Ой, извините! Я не знала, что у нас гости...

РОМЕО /ворчит/. Одни французские романы в голове! Погоди, я еще проверю, что ты там читаешь! Если, не дай Бог, найду книжку этого мерзавца Боккаччо, получишь на орехи!

ДЖУЛЬЕТТА. О, небо! Как ты проверишь, что она читает?

ЛОРЕНЦО /гостям/. Ромео не очень  силен в грамоте. 

ДАМА. А зачем слуге грамота?

РОМЕО. Пардон! Несколько слов я  написать  могу. А книги узнаю на нюх: полезная, или вредная.

1-Й АНГЛИЧАНИН. На нюх?

РОМЕО. Открою  вам секрет, милорд! Если книга старая, значит, полезная, иначе ее давно сожгла бы инквизиция. Старая книга пахнет паутиной и мышами. Но если переплет пахнет свежей кожей, а буквы свинцом, то жди подвоха!

ЮЛИЯ. Отец, я больше не нужна вам?

РОМЕО. Ступай к себе. Потом поможешь матери с посудой.

ПАТРИК /отчаянно/. Нет-нет, прошу не уходите!

РОМЕО /насупившись/. В чем дело, молодой человек? Ей нет еще шестнадцати! И у нее есть женихи… 
ДЖУЛЬЕТТА. Ромео! Рот закрой!

ПАТРИК. Прошу простить меня, сеньор Ромео,  я не хотел быть  неучтивым! Смиренно прошу представить меня великолепному оригиналу этого портрета. 

РОМЕО. Какой еще  оригинал? Что за бред?  Это моя дочь, Юлия. А на портрете Джульетта.

ЛОРЕНЦО. Итальянки в молодости все на одно лицо. Цветут как розы!
2-Й АНГЛИЧАНИН. Весьма мила. У вас еще есть дети?

ЛОРЕНЦО. Сын, Марио. Была еще двойня, но они умерли младенцами, упокой господь их души.

ДАМА. А почему вы не назвали детей Ромео и Джульеттой?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Нельзя. Имена притягивают судьбы! Дети могли умереть в юном возрасте!
РОМЕО /шутливо/. Ну, мы с Джульеттой, вроде, живы.

1-Й АНГЛИЧАНИН. Но  это не ваши имена, а имена господ!

ЛОРЕНЦО /строго/. Он забыл.

РОМЕО /вяло/. Запамятовал.

ПАТРИК /Юлии/. Вы читали пьесу про влюбленных?

ЮЛИЯ. Веронцы изучают ее в школе!
ЛОРЕНЦО. В нашем городе она на втором месте после Священного писания.

ПАТРИК. Вам понравилась пьеса?

ЮЛИЯ. Нет.

1-Й АНГЛИЧАНИН /удивленно/. Отчего же?

ЮЛИЯ. Ромео пустозвон, Джульетта – наивная дура, родители тупые мещане, погрязшие в предрассудках, а все смерти произошли из-за того, что патер Лоренцо вечно путал свои склянки и всегда опаздывал. Простите, падре, но это правда!
ЛОРЕНЦО /виновато/. Конечно, я рассеян, и возраст, болезни… но судьба нашла бы другого!  Все дело в судьбе! Её не обойти!
ДАМА. Какая дерзость, милая, так говорить о том, что свято для народов! 

РОМЕО /недовольно/. У молодых свой взгляд на историю. Высмеивают все подряд – и моду прошлого, и подвиги отцов!
ДЖУЛЬЕТТА /отчаянно/. Разве вам не понравился пирог?! Вон сколько осталось! Ромео! Принеси вина!

РОМЕО /удивленно/. Да вот же два кувшина на столе! Никто не хочет пить? Придеться отдуваться за гостей!

Наливает себе вина.

ПАТРИК /Юлии/. У вас есть жених?

РОМЕО. Даже два!  Но она ждет принца.

ПАТРИК. Это правда?

ЮЛИЯ. Правда.

ПАТРИК. Вам важно, чтобы он был высокого происхождения?

ЮЛИЯ. Жить в нищете? Увольте! К тому же в слово «принц» я вкладываю другой смысл!
РОМЕО. Он должен быть принцем в манерах и любви!  И с очень большой душой! Её так мамочка учила!

ДАМА. Все женщины мечтают о принцах!

ЮЛИЯ. Допрос окончен, я свободна?

ПАТРИК. Не уходите! Побудьте с нами…
РОМЕО. Молодой человек, умерьте прыть!  Все-таки здесь ее родители. А твой бред, красавица, никого не интересует! Она себе еще не то вбила в голову! Ей видите ли, не нравится Верона и она мечтает удрать отсюда! Хоть в Англию, хоть к черту на рога!

ДЖУЛЬЕТТА. Ты много выпил!..
РОМЕО. А ты мне не указ! Здесь я хозяин! 

ЛОРЕНЦО /гостям/. Милые бранятся – только тешатся. Это про них!
ДАМА. О, пускай расскажут, какими были их хозяева?

ЮЛИЯ /язвительно/. Вы это знаете лучше веронцев!

ДАМА /надменно/. Полагаю, юная леди не поняла мой вопрос.

РОМЕО. Какими были наши хозяева? Ну, такими… молодыми... влюбленными… не разлей вода, короче говоря!

2-Й АНГЛИЧАНИН. А почему молчит хозяйка?

ДЖУЛЬЕТТА /помедлив/. Мне нечего добавить. Так и было.

Вбегает Марио.

МАРИО /сестре/. Иди на площадь и полюбуйся на плоды своего кокетства!

РОМЕО /гостям/. Наш сын. В чем дело, Марио?

МАРИО. В чем дело? Отец, заставьте ее сделать выбор, иначе эти сумасброды  перережут друг другу глотки!
ДЖУЛЬЕТТА. Опять твои дружки?!
МАРИО. При чем мои дружки, если моя сестра  раздает авансы направо и налево?

ЮЛИЯ. Прикажешь стать монашкой, скрыть свое лицо?

ПАТРИК /обнажает шпагу/. Пусть только посмеют вас обидеть!

МАРИО. Еще один на нашу голову! 

РОМЕО. Да что же  происходит?!

МАРИО. Тибальд и Меркуцио собрались драться из-за Юлии!

ДЖУЛЬЕТТА. Падре, бегите к Герцогу, пускай прикажет  страже арестовать смутьянов!
РОМЕО. Пока он добежит, они уже закончат дело!

Ромео выбегает. За ним устремляются  гости. 

ДАМА. Полагаете, они будут драться по-настоящему? Или это входит в программу?
1-Й АНГЛИЧАНИН. Да нет, они – народ горячий.

2-Й АНГЛИЧАНИН. Очень любезно с их стороны! Я уже начал скучать.

ДАМА (раскрыв книгу). Да, но Тибальд и Меркуцио не испытывали никаких чувств к Джульетте.  Здесь что-то не так…
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Площадь у фонтана. МЕРКУЦИО и ТИБАЛЬД стоят друг против друга, обнажив шпаги. Из дома выбегают РОМЕО, ДЖУЛЬЕТТА, АНГЛИЧАНЕ, ЛОРЕНЦО, МАРИО. За ними ЮЛИЯ и ПАТРИК. Собираются на шум и горожане. 

МЕРКУЦИО. Коль  не желает решить Юлия, пусть жребий определит имя ее мужа! 

ТИБАЛЬД. Согласен! Не думаю, чтобы она рыдала за таким фруктом, как ты!

МЕРКУЦИО. Ты рано хоронишь меня, Тибальд!

ЮЛИЯ. Что вы себе вообразили? Вы оба мне не нравитесь!

МАРИО. Тибальд! Меркуцио! Остановитесь!

ТИБАЛЬД. Не мешай, братишка! По-моему, ты уже должен лететь на боевом коне в Милан! Да здравствует война!
ЛОРЕНЦО. Остановитесь! Я позову людей герцога!

МЕРКУЦИО. Отойдите, падре! Вы еще успеете прочесть молитву над его трупом!

Лоренцо. Несносные мальчишки!

Лоренцо убегает.

Начинается бой.

1-Й АНГЛИЧАНИН. Прекрасный выпад!

2-Й АНГЛИЧАНИН. Сделаем ставки?

ДЖУЛЬЕТТА. Как вам не стыдно! Тибальд! Меркуцио! Немедлен​но остановитесь! Это приказываю вам я... Джульетта!

МЕРКУЦИО (язвительно). Джульетта? А это что за дама?

ТИБАЛЬД. Я твой укорочу язык!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Пять гиней на Меркуцио.

2-Й АНГЛИЧАНИН. Вы плохо читали пьесу: десять на Тибальда! 

1-Й АНГЛИЧАНИН. По рукам!

ДЖУЛЬЕТТА. Ромео, беги во дворец! Зови стражу!

РОМЕО. Спешу и падаю! Да пускай это дурачье  перебьет друг друга – с места не сдвинусь!

ДЖУЛЬЕТТА. Остановитесь, разрази вас гром!

МЕРКУЦИО. Остановится? Как же!

ДАМА. Не волнуйтесь так, сеньора!  Помните, что о них написал сэр Вильям? Это люди... люди...

ПАТРИК /подсказывает/. «Которых Бог создал во вред самому себе».

ДАМА. Благодарю, милорд! Точнее и не скажешь.

МЕРКУЦИО /Тибальду/. Что-то вы сегодня вялый, как полудохлая кошка! Разве так дерутся  за драгоценный приз?

ТИБАЛЬД. Поучи меня, щенок!

МЕРКУЦИО. Даю минуту, чтобы научиться!

ТИБАЛЬД. Урок давно  усвоен!

Делает выпад, но Меркуцио, отбив клинок соперника, закалывает Тибальда.

МЕРКУЦИО /растерянно/. Вот и все...

Вбегает запыхавшийся Лоренцо.

ЛОРЕНЦО. Сейчас здесь будет стража, и вас бездельников... Как? Он его убил?!

ДАМА. Смотрите, кровь! Так это не игра?!
1-Й АНГЛИЧАНИН. Десять гиней, милорд! 

2-Й АНГЛИЧАНИН. Не спорю. Но в действительности все было необорот!
1-Й АНГЛИЧАНИН. Не вижу разницы в их именах! Один уже готов.

ПАТРИК /Меркуцио/. Бегите, юноша! Вас схватят!

МЕРКУЦИО /растерянно/. Я не хотел... Честное слово, я не хотел его

убивать!

ЮЛИЯ. Шуты гороховые!

РОМЕО /мрачно/. Напрасно ты его убил. Юлия все равно не пойдет за тебя.

ЛОРЕНЦО. Свой путь закончишь ты в тюрьме. Наш Герцог строг!
МЕРКУЦИО. Ваш Герцог – негодяй!

ЛОРЕНЦО. Сумасшедший! Прикуси язык!
МЕРКУЦИО. Он отнял у нас право распоряжаться своей жизнью, своей судьбой по прихоти безумного англичанина, сочинившего  историю, которой не было!

МАРИО. Замолчи!

ЮЛИЯ. Он прав! Браво, Меркуцио! 

МЕРКУЦИО. Что ж вы испугались? Ждали, что Тибальд убьет меня – ведь так предписано судьбой? Чепуха! Человек, каким бы он ни был великим, не Бог! Судьба – это мое! И скажите, кто кого больше испытывает: человек судьбу, или судьба – человека? Верона была счастливым городом, пока её не превратили в театр марионеток и не оцепили колючим забором! О, эти таблички на домах! «Фонтан Париса», «Тупик Бенволио!» А имена, которыми нас одарили родители? Откуда они? Из каких церковных книг? А два непримиримых рода – Монтекки, Капулетти? В каком бреду вы отыскали их в Вероне?!
МАРИО. Меркуцио, не накликай беды!

МЕРКУЦИО. Уж лучше мертвым быть, чем корчить из себя шута горохового! Я прав,  сеньор Ромео? Я лгу, сеньора Джульетта?

ДАМА. О чем он говорит?

1-Й АНГЛИЧАНИН. От страха он сошел с ума! 

2-Й АНГЛИЧАНИН. Здесь скрыта тайна!

ПАТРИК. Беги, несчастный!

МЕРКУЦИО. О, если б мы действительно оберегали память о высокой любви двух юных сердец! Но покажите мне  любовь? Дайте  пощупать эту материю! Увы! Есть только красивая история, из которой англичанин  извлек для себя славу, а Верона кучу золота! Потому что каждую осень сюда съезжаются тысячи ротозеев, которых выживший из ума монах кормит баснями! Вы спросите: а что же было? Да ничего не было!  Ни-че-го!

ДАМА. Как это «ничего»? 

1-Й АНГЛИЧАНИН. Да говорю вам: он тронулся умом!

МЕРКУЦИО. Ничего – означает ничего. Вас в склеп водили? Ремонт? Эпидемия? Эти басни люди слышат тридцать лет! Потому что в склепе пусто!

МАРИО. Еще одно слово...

ЛОРЕНЦО. О, господи, где стража?!

МЕРКУЦИО. Вы спросите, а где же Ромео и Джульетта?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Действительно: где? Нельзя же изображать все с такой убедительностью!

МЕРКУЦИО. Успокойтесь! Они есть. Единственное, что реально существует в этом городе, это Джульетта и Ромео! Даже я – ненастоящий! Меня придумали тщеславные родители, дав имя мертвеца! А вместе с именем девиз: «Живи быстро и умри молодым!»

2-й АНГЛИЧАНИН. Вы хотите  сказать: Ромео и Джульетта живы?

МЕРКУЦИО.  Хотите покажу? И даже денег не возьму с вас! 
ПАТРИК. Еще раз! Они до сих пор живы?!
МЕРКУЦИО /злорадно/. Как вы догадливы, милорд! Еще как живы! И любят так, что готовы задушить друг друга в своих объятиях!

МАРИО. Я тебя предупреждал!

Бросается на Меркуцио, всаживает ему кинжал в грудь.

МЕРКУЦИО. Ну, вот и все... можете врать дальше...Чума на вашу распрекрасную Верону!..
Меркуцио падает.

ДАМА. О, ужас!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Говорю вам: здесь зарыта тайна!

ПАТРИК. Как душно. Надвигается гроза?
ЮЛИЯ. Осенних гроз в Вероне не бывает. Вам все привиделось!

2-Й АНГЛИЧАНИН. Я слышу голос стражи.

ДЖУЛЬЕТТА. Сынок, беги!

Марио убегает.

ДАМА. Кто-нибудь объяснит  что здесь произошло?
ЮЛИЯ. Сварили блюдо, которое вы заказывали!
РОМЕО (уныло). Да-да, любой каприз за ваши деньги…

Юлия убегает в дом.

Появляются и Герцог в сопровождении стражников.
ГЕРЦОГ. Бунтовщики! Кто нарушает мир? Кто оскверняет меч свой кровью ближних?

ЛОРЕНЦО. Ваша светлость, Тибальд и Меркуцио решили развлечь наших достойных гостей из Альбиона. Но у одного из них... как бы это сказать?..
ГЕРЦОГ. Всю правду говори!

ЛОРЕНЦО. Но у одного из них, у Меркуцио, шпага была заточена сверх всякой меры... /Тихо/. Произошел несчастный случай. Меркуцио убил Тибальда.

ГЕРЦОГ /озадаченно/. Ты ничего не перепутал?
ЛОРЕНЦО (трусливо). Я   в это время искал  стражу...

ГЕРЦОГ. Я допрошу всех тех, кто в подозренье. Ну, а второго кто убил?

П а у з а.

РОМЕО. Выходит, я... 

ДАМА. Да нет, его убил сын этого… слуги!
ГЕРЦОГ. Марио?!
ЛОРЕНЦО /тихо/. По принуждению, ваша светлость, потому что, как вам известно, у Меркуцио  длинный язык, и он начал болтать...

ГЕРЦОГ. Довольно! /Англичанам/. Простите, господа, за  неприятнейшую выходку! Вот уже тридцать лет Верона оплакивает молодых влюбленных и юноши дерутся в их честь. Хотя я запретил дуэли, но кровь по-прежнему бьет в голову незрелым сорванцам. Но этому положим мы конец!

Джульетта падает к ногам Герцога.

ДЖУЛЬЕТТА. Ваша светлость, молю вас, пощадите сына!

ГЕРЦОГ. Но говорят, что он убийца!

ДЖУЛЬЕТТА. Разве может быть убийцей тот, кто спасал честь родителей?

ГЕРЦОГ /строго/.  Вы заблуждаетесь! Чью честь, спасал ваш сын?
ДЖУЛЬЕТТА /тихо/. Честь Вероны...

ГЕРЦОГ. Вот именно! Я обещаю разобраться беспристрастно. Но где же он?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Сбежал!
ГЕРЦОГ. И тем усугубил свою вину. Пусть явится с повинной на справедливый суд. Сейчас же я прошу всех разойтись и продолжать экскурсию! 
ЛОРЕНЦО /Англичанам/. Дамы и милорды, нам пора.

Вбегает слуга.

СЛУГА /Патрику/. Милорд, плохая весть! Третьего дня пришел корабль, вам срочная депеша!

Протягивает письмо.

Патрик, взломав печать, читает.

ПАТРИК. О, боже!

1-Й АНГЛИЧАНИН /с любопытством/. Война? Опять испанцы?

2-Й АНГЛИЧАНИН. Пора с ним кончать!

ПАТРИК. Отец… мой отец при смерти! Мой долг велит мне незамедлительно отъехать  в Лондон!

Патрик убегает.

Все расходятся, кроме Ромео и Джульетты.

Стража уносит  тела Меркуцио и Тибальда.

ДЖУЛЬЕТТА. Надеюсь, он успел выйти за ворота города раньше, чем стражники получат  приказ задержать его.

РОМЕО. Если хватит ума, спрячется в горах, у моего брата.
ДЖУЛЬЕТТА. Или поспешит в Милан, чтоб стать солдатом.

РОМЕО (тихо). Какая разница. Финал один.

ДЖУЛЬЕТТА. Что ты хочешь этим сказать?

РОМЕО (яростно). Глупая баба! Раскрой глаза! На нем мое проклятье! Он обречен!

ДЖУЛЬЕТТА. Нет! Нет! Мой сын не умрет! Мой единственный сын… Почему он должен взять  твою судьбу?!

РОМЕО. Меркуцио был прав! Верона превратилась в балаган для развлечения богатых пустозвонов! Тридцать лет все ждут, кто следующая жертва рока! И то, что этот англичанин выдумал про нас, легло проклятьем на детей!

ДЖУЛЬЕТТА. Типун тебе на язык, пьянчуга! Лучше бы ты умер!..

РОМЕО. Что ж, это выход. Чем жить с такой ведьмой  – уж лучше жариться в аду!
Идет в дом.

ДЖУЛЬЕТТА. Погоди! Ромео!.. Ну, вот! Обиделся, старый дуралей!..

Бежит вслед за мужем.
8 сцена

На площадь входят Лоренцо и Герцог.

ГЕРЦОГ. Нас огорчило это происшествие, но, пожалуй, все к лучшему. Англичане дома расскажут, что своими глазами видели, как Тибальд убил Меркуцио, а Ромео посчитался с Тибальдом за убийство друга и оскорбление.

ЛОРЕНЦО /робко/. Ваша светлость, но все было не так...

ГЕРЦОГ /холодно/. Сколько англичане пробудут в Вероне?

ЛОРЕНЦО. Еще неделю.
ГЕРЦОГ. Постарайтесь убедить их в том, что все произошло в соответствии с фактами, изложенными в исторической хронике!  Употребите все свое красноречие.

ЛОРЕНЦО. Будем надеяться, что пока они доплывут до Англии, их впечатления лягут в нужное нам русло. Но что прикажете делать с Марио? 

ГЕРЦОГ. Он совершил убийство!

ЛОРЕНЦО. Помилуйте его, ваша светлость! Ради матери! Джульетта не переживет… И что тогда?

ГЕРЦОГ (раздраженно). Я знаю это не хуже вашего! А Марио… да, он достойный патриот Вероны! Но он мог укоротить язык болтуну другим способом. Без свидетелей!
ЛОРЕНЦО. У него не было времени.

ГЕРЦОГ. Как жаль, что он не назван в честь отца. Зовись он Ромео, мы бы заманили его в город, вы бы все устроили, как тогда…  вы понимаете, о чем я?.. А раз он Марио... пускай отправится в изгнание! Потом, со временем, прощу его. Когда сезон закончится, и гости отплывут.
ЛОРЕНЦО. Если  ваша светлость разрешит намекнуть матери об этом...

ГЕРЦОГ. Запрещаю! Хотя Джульетте обязаны мы многим, боюсь, она начнет слишком бурно выражать свою радость.

ЛОРЕНЦО. Но она мать...

ГЕРЦОГ. Она – Джульетта! И на лице ее должна лежать печаль. Так надо, падре! Интересы Вероны выше интересов отдельного человека. Даже, если это Джульетта! /Смеется/. Или, как они говорят, «бессмертная Джульетта»! И докладывайте мне о  настроении англичан. Начало осени, и сотни кораблей уже плывут в Италию.
Герцог уходит.

ЛОРЕНЦО. Господи! Мы далеко зашли! Назад дороги нет... Зайду к Ромео, намекну… Нет, потом!  Пойду пасти своих баранов.

Лоренцо уходит.

Постепенно темнеет.

Появляется Патрик. Подходит к балкону.

ПАТРИК /негромко/. «Над шрамом шутит тот, кто не был ранен. 

Но тише! Что за свет блеснул в окне?

О, там восток! Джульетта – это солнце.

Встань, солнце ясное, убей луну – 

Завистницу: она и без того

Совсем больна, бледна от огорченья,

Что ей служа, ты все ж ее прекрасней,

Не будь служанкою луны ревнивой!»

На балконе появляется Юлия.

ЮЛИЯ. Кто здесь?

ПАТРИК. «О, вот моя любовь, моя царица!

Ах, знай она, что это так!..»

ЮЛИЯ. Сеньор, что вы там бормочите? Вам дурно?
ПАТРИК /растерянно/. Но... этими словами Ромео обращался к Джульетте в первую ночь их свидания!
ЮЛИЯ. Ах, вон оно что! Но вы – не Ромео, а я не Джульетта.

ПАТРИК. «Ловлю тебя на слове: назови

Меня любовью – вновь меня окрестишь,

И с той поры не буду я Ромео".

ЮЛИЯ. Перестаньте говорить чужими словами! Вы объясняетесь мне в любви?

ПАТРИК /смущенно/. Конечно. Но я не ожидал вопроса прямо в лоб. Так не положено.

ЮЛИЯ. А как положено?

ПАТРИК. Вздыхать, страдать, читать стихи!

ЮЛИЯ. Помню. В этой книге Ромео, едва успев познакомиться с предметом страсти, через четверть перелез через балкон и прямо в спальню! А эта дура, развесив уши, позволила ему… вы понимаете?

ПАТРИК (растерянно). О ком вы, синьорина?

ЮЛИЯ. О Джульетте! Со мною эта штука не пройдет!

ПАТРИК (в ужасе). Как вы могли подумать!

ЮЛИЯ. Я предупредила!.. Ну, ладно, я вам отвечу: вы мне тоже понравились. Только вы не похожи на англичанина!
ПАТРИК. Почему?

ЮЛИЯ. Англичане рассудительны, у них рыбья кровь, а вы  как итальянец, раз, два и – в дамки! 

ПАТРИК. Но  я влюблен!
ЮЛИЯ. Вот я и говорю: не успели толком разглядеть меня и сразу про любовь! Не верьте книгам!
ПАТРИК. Нет-нет, я вас люблю давно.

ЮЛИЯ. Вы сказали, что в Вероне вы впервые.

ПАТРИК. Я полюбил вас еще дома, в Англии! Когда увидел вас на сцене театра! Вашу роль играл какой-то мерзкий  мальчишка, но – слова! Слова, которые вы дарили  своему возлюбленному, потрясли меня! А потом вы мне приснились. Именно – вы, ваше лицо! И когда я вас увидел, то потерял и голову, и дар речи... Станьте моей женой, Юлия!

ЮЛИЯ. Женой? Но  я не знаю, кто вы? Кто ваши родители?

ПАТРИК. Какая разница? 

ЮЛИЯ. А вдруг вы лавочник!   Или пастух!
ПАТРИК. Разве важно под какой одеждой бьется влюбленное сердце?

ЮЛИЯ. Цыганка нагадала,  что я стану женой знатного вельможи. Да видно не судьба! Цыгане тоже врут! Хорошо! Пусть вы простой матрос, я убегу  с вами на край света.

ПАТРИК. Бежать? Вам не нравится Верона?

ЮЛИЯ. А вам?

ПАТРИК. О, я хочу остаться здесь! Прекраснейший из городов мира! Верона не город! Это столица рая!

ЮЛИЯ. Прощайте, юноша! Нам не по пути.

ПАТРИК. Погодите! Я завтра уезжаю. Отец прислал письмо, он при смерти, и ждет меня, чтобы проститься. Ведь я единственный наследник.

ЮЛИЯ /насмешливо/. Дворцов? Имений?

ПАТРИК. Нет – нет… у нас булочная. Но мы не бедняки. На жизнь хватает. Хочу, чтоб дали слово мне.

ЮЛИЯ. Какое?

ПАТРИК. Ждать!
ЮЛИЯ. И долго?

ПАТРИК. О нет! В следующую осень я приеду и тогда  мы поженимся. Вы согласны?

ЮЛИЯ /после паузы/. Я ведь сказала, что готова бежать из Вероны даже с пьяницей-матросом. Ждать год? Ну, нет! Увольте!
ПАТРИК. Но почему, черт побери? Зачем бежать?

ЮЛИЯ /после паузы/. Так и быть. Предупреждаю: ваши иллюзии относительно Вероны исчезнут сразу  и навсегда! А с ними и ваше чувство к воображаемой  Джульетте!

ПАТРИК (со страхом). О чем вы?

ЮЛИЯ. Верона – город мертвецов! 
ПАТРИК. Как... вы... сказали?..

ЮЛИЯ. Тридцать лет над нашим городом лежит проклятьем вся эта история. Мы превратились в комедиантов, которые разыгрывают перед туристами хорошо заученные роли. У нас отняли право на собственную жизнь, даже на собственные слова! И в этой эпидемии сотнями погибают молодые люди, девушки остаются старыми девами и уходят в монастырь. И так будет продолжаться до тех пор, пока... пока живы настоящие Ромео и Джульетта! Так сказал патер Лоренцо. А он – единственный свидетель всей истории. Настоящей, а не придуманной вашим соотечественником!
ПАТРИК /он ошеломлен/. Ромео и Джульетта... живы?!

ЮЛИЯ. Это мои родители. Тридцать лет они живут, как кошка с собакой, разыгрывая перед публикой роль безутешных слуг! Это государственная тайна, и если люди Герцога узнают, что я её разболтала,  меня бросят в тюрьму. Ну, что, сеньор? Как вам такая история? Вы все еще влюблены в меня?.. Уезжайте, дорогой булочник, в свою Англию, ходите в театр, упивайтесь фантазиями и никогда больше не приезжайте в Верону! Особенно осенью. В разгар сезона.

Юлия скрывается в доме.

Конец 1-го действия.
Действие В Т О Р О Е
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В доме.

За столом Ромео и Лоренцо.

РОМЕО. Еще стаканчик, падре?

ЛОРЕНЦО. С меня довольно. Ты твердо решил?

РОМЕО. А у меня есть выход? Молодые жаждут видеть меня покойником, Герцог – шутом гороховым,  а я хочу быть свободным человеком! Я хочу жить своею жизнью! Все! На побережье много кораблей. Поеду в Англию. Хоть погляжу, что это за штука – театр! А все-таки, падре, признайтесь,  что вы наврали тридцать лет назад этому англичанину? 

ЛОРЕНЦО. Как можно, сын мой!  Люди духовного звания никогда не врут! Тридцать лет назад я ездил с папским нунцием в Ирландию, искать союзников. Англия отошла от истинной веры, как ты знаешь…

РОМЕО. Какое мне дело до протестантов?! Как в Лондоне вы оказались?

ЛОРЕНЦО. Нунций передал письмо нашему шпиону.  Меня переодели купцом и с караваном отправили в логово еретиков. Человек, которому адресовалось послание, помешан был на театре, был за кулисы вхож! Вот он  и познакомил меня с одним из богохульников.

РОМЕО. Скажите, только честно! У актеров растут рога?

ЛОРЕНЦО. Не перебивай! И вот, однажды  вечерком пошли мы в кабачок, отведать эль. Признаюсь, пиво еретики варить умеют! А как выпили, все стали рассказывать разные истории.  А этот, Вильям, вдруг пристал! «Лоренцо, - говорит, - а расскажи нам про Верону!» А что мне оставалось делать? Я тоже рассказал… Про вас, про Ларри… Про всех, короче говоря!
РОМЕО /язвительно/. И наплели три короба!

ЛОРЕНЦО. Совсем немного приукрасил. Тебя я сделал знатным, Джульетту в графские покои поселил. А в остальном я, как на исповеди – правду! Родня Джульетты была же  против  брака! Помнишь? 
РОМЕО.  У ее папаши-бакалейщика было столько гонора – куда там вашим принцам!

ЛОРЕНЦО. Вот-вот! Я и представил, что могло произойти, если бы у вас не получилось!  Вражда семей – короче говоря! Вендетта!
РОМЕО. А с какой стати вы нас умертвили?

ЛОРЕНЦО. Клянусь. Это не я! Убил вас он! Он еще спросил: «А они – то есть, вы, живы?» Я ответил: «да». Он вздохнул и сказал: «жаль».

РОМЕО. Почему «жаль»?

ЛОРЕНЦО. Он ведь поэт, а они помешаны на смертях. Знаешь, театр – это такая штука! Живые люди публику не интересуют! Ей трупы подавай! Чем больше трупов – тем лучше!  Все это они называют «комедиями». Похоже,  лучшие стихи написаны веслом Харона. Ты бы видел  этого англичанина! Сущий дьявол! Скажи,  ты ведь  любил Джульетту?

РОМЕО. Она же понесла! Куда мне было деться? Как честный человек обязан был жениться. Скажу по-правде, она ведь добрая, моя старуха. Её подкосила смерть  наших первенцев! Потом кто-то пустил слух о проклятии, которое постигло Верону, а потом стали наезжать англичане и прочие любопытные и – пошло-поехало! Такого насочиняли – голова кругом пошла. Порой проснусь и в крик: «Бенволио, подай  мои штаны! Где туфли, плут?» Во сне я стал богатым,  знатным. Ну, а проснусь… мыши, тараканы и сварливая  жена! 

ЛОРЕНЦО /вздыхает/. Понимаю…
РОМЕО. Жизнь наперекосяк. Живешь, как висельник на эшафоте. Все смеются, указывают на тебя пальцем. Завоешь от тоски! Стали мы рычать друг на дружку, один раз я ее даже побил. Герцог хотел меня засадить в тюрьму, но простил, взяв клятву, что пальцем ее не трону. /Передразнивает/. Она, видите ли, та самая Джульетта! С тех пор жена и оседлала дом. А мне плевать!  Лови зайцев да стриги монеты с английских баранов, которые верят в  сказки! Знаете, падре, что она  сегодня сказала? «Лучше бы ты умер!..» Вот что я думаю:  эта любовь – самая недолговечная штука на земле! Три дня  – и след ее простыл!

ЛОРЕНЦО (уклончиво). Молодость проходит быстро. Выходит, хочешь в Лондон убежать?

РОМЕО /после паузы/. Хочу увидеть этого писаку. И если получится, надрать ему задницу. Хотя в той книге он меня красавчиком изобразил, и благородным господином. Придётся бить не больно…
ЛОРЕНЦО. Забудь об этом. Тебя схватят  раньше, прежде чем ты выйдешь за городские ворота. Забыл указ?

РОМЕО. Что я Вероны вечный арестант – о том я знаю!  Но о побеге я ни с кем не говорил. Только с вами, падре!
ЛОРЕНЦО. Вас с Джульеттой стерегут, как клад! Куда пошла твоя жена? Нет, помолчи! Она пошла на хутор, в горы, отнести Марио еду и теплую одежду. Твой брат  на хуторе живет?

РОМЕО. Откуда вы узнали?

ЛОРЕНЦО. На что шпионы Герцога? Он велел ни в чем ей не перечить, а только следить.

РОМЕО. Выходит, я навсегда прикован к этому городу, к этому дому и к этой сварливой женщине?!
ЛОРЕНЦО. Увы!

РОМЕО. Э, нет! Я не согласен!  Да не молчи, монах! Ты столько книг прочел! Ведь есть же выход?!

ЛОРЕНЦО. Выход есть. Не знаю, понравится ли он тебе… 

РОМЕО. Говори!

ЛОРЕНЦО. Умри.

РОМЕО. Хорошенькое дело! Священник советует наложить на себя руки! Да вас надо отлучить от церкви, падре!

ЛОРЕНЦО. Умри для всех, но сам останься жив.

РОМЕО. Как это?

ЛОРЕНЦО. Англичанин подсказал. Ты помнишь, что он написал о вас с Джульеттой? Фантазии полет отменный, но кое-что мы можем применить на практике!
РОМЕО. Но я не собираюсь  умирать!

ЛОРЕНЦО. Ты будешь жить! Послушай, Ромео, надо изобразить дело так, как он придумал.  Будто ты умер от несчастной любви. Я тебе дам обыкновенное снотворное. И ты заснешь  мертвецким сном.  Тебя положат в склеп, а через пару дней ты тайными тропами  уйдешь к морю и сядешь на  корабль.

РОМЕО. А если обнаружат, что склеп пустой?

ЛОРЕНЦО. Герцог запретил трогать надгробную плиту. А склеп закрыт.

РОМЕО. Так герцог знает?

ЛОРЕНЦО. Он знает, что все в конце-концов откроется,  туристы перестанут пополнять  казну, а Верону объявят городом обманщиков и шарлатанов. Поэтому мы  решили, чтоб вы тихонечко исчезли. Заметь, наш Герцог очень добрый человек. Ведь он мог приказать убить вас, и все изобразить... ну, как написано в известной книге!
П а у з а.

РОМЕО. А Джульетта? Ее вы не убьете?

ЛОРЕНЦО. Ее отправим в горы, к сыну. Подальше от веронской суеты. Она давно просилась в монастырь, но при живом-то муже как монашкой стать?..
РОМЕО. Выходит, она будет думать, что я умер на самом деле?

ЛОРЕНЦО. Ничего не поделаешь! Таков план!
РОМЕО. Нет, такую радость я ей не доставлю!

ЛОРЕНЦО. Упрямец! Какое имеет значение, что скажет или подумает Джульетта. Оставьте, наконец,  Верону в покое! Неужели ты не понимаешь, что из-за вас время остановилось и тридцать лет застыли угрожающей минутой?! Уже пошла молва, что живы Ромео и Джульетта! Не дай-то Бог, чтоб подтвердилась эта правда!
РОМЕО /после паузы/. Я согласен.

ЛОРЕНЦО. Джульетта не должна знать, что ты жив. Она не должна знать, что ты уедешь. Думаю, ей все равно! Потерять такого муженька – как сбросить цепи. Напиши ей предсмертное письмо. Вроде, ты умираешь добровольно, прощаешь её…
РОМЕО. Эй, падре! Мне кажется, вы пили что-то крепче вина. Какое письмо? Я и пару слов с трудом могу нацарапать, и то, потому, что она стыдилась моей неграмотности и кое-как научила выводить буквы. Вам надобно письмо? Так сами и пишите. А я поставлю крестик.

ЛОРЕНЦО. Необходим твой почерк. Письмо ведь выставят в музее, потом найдутся люди, которые станут сомневаться в подлинности, ты ведь знаешь веронцев... тот еще народец!
РОМЕО. Да что ж писать? Стоп, погодите! Где чернила?... /Приносит чернила/. Знаете, падре, она сегодня  укоряла меня, что я ни разу не написал ей слово „люблю”.

ЛОРЕНЦО. Вот видишь! Пиши, сын мой! Пиши!.. А я схожу за снотворным! Странно, но, кажется, начинается гроза!
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Разряды первого грома.

Ромео пишет письмо, отхлебывая вино из кружки.

РОМЕО. Никогда не мог понять, отчего грамотные люди такие тощие.  Попробуй-ка письмо написать – сто потов сойдет. Не то, что похудеешь – загнешься, как осел, которого голодным гонят в гору... Представляю, как удивится моя грымза, когда прочтет... Что ж, постараюсь угодить. Нехорошо уходить с бранными словами... Интересно, будут ли они плакать, когда меня станут хоронить?.. Ну, это смотря кто придет на похороны. Дураки говорят, что враги приходят на свадьбу, а друзья – на похороны. На свадьбу приходят голодные пьяницы, а на похороны кредиторы. Ко мне так весь город сбежится. Все-таки я персона! Наверняка  его сиятельство пожалует, он ведь разбогател на всей этой истории похлеще  Борджиа, а когда я умру... /Смеется/. Как подумаю, что когда я умру, он сыщет способ разбогатеть еще больше!.. Вот прохвост!..
С лестницы спускается Юлия.

ЮЛИЯ. С кем это вы разговариваете, отец?

РОМЕО. Господи, как ты меня напугала! Ни с кем я не разговари​ваю. Тебе послышалось.

ЮЛИЯ /собирает со стола посуду/. Понятно. Второй кувшин, или третий?

РОМЕО. Ты как с отцом разговариваешь?

ЮЛИЯ. Пить меньше надо!
РОМЕО. Сказано: человек сам плодит врагов в своем доме.

ЮЛИЯ. Вы первый враг себе. Вам лекарь запретил хлестать  вино, от него у вас водянка заведется!
РОМЕО. Бог подарил человеку виноградную лозу, чтобы ему легче было переносить ворчание жены. Ты не бери с матери  пример, не то любой жених сбежит еще до свадьбы! Послушай, дочь,  когда  умру, ты будешь горевать?

ЮЛИЯ. Все умирают. С чего это вы о смерти заговорили?

РОМЕО. Послушай, Юлия, за комодом есть шкатулка. Мы с матерью откладывали тебе на свадьбу.

ЮЛИЯ /изумленно/. Да что с вами?

РОМЕО. Не перебивай! Конечно, эти деньги твое приданное, но не забывай о брате. (Всердцах). В солдаты захотелось дураку!

ЮЛИЯ /сердито/. Что за странный разговор вы затеяли?

РОМЕО. Не знаю. Может, от погоды? Вон дождь пошел, все небо почернело. И это ранней осенью! Сошла с ума природа!

ЮЛИЯ. Ложитесь лучше  отдыхать.

РОМЕО. Мать не сказала, когда вернется?

ЮЛИЯ.  Наверно, утром. Путь в горы неблизкий.

РОМЕО. А плащ она взяла?

ЮЛИЯ /удивленно/. Не знаю.

РОМЕО.  Я так и знал! Простудится и сляжет. Ходи потом за ней!.. Ну, хорошо, ступай к себе!

Юлия, колеблясь, наливает отцу полкружки вина, прячет кувшин.

ЮЛИЯ. Так и быть, вот вам еще полкружки.

РОМЕО /дрогнувшим голосом/. Спасибо, дочка... Ты добрая душа…  Иди к себе, я тоже лягу спать.

ЮЛИЯ /колеблется/. Отец, если я убегу из дома, меня вы проклянете?

РОМЕО. Это молодой англичанин?

ЮЛИЯ. Какая разница?..
РОМЕО. Ну, что ж, он знатен и богат…

ЮЛИЯ. Да нет, он булочник.

РОМЕО /разочаровано/. И только? А разодет, как франт! И все ему: «милорд, милорд!» Выходит, булочники в Англии богаче итальянских мафиози!  Влюбилась?

ЮЛИЯ /колеблется/. Чуточку. Едва увидела!..
РОМЕО. Вся в мамочку пошла! Джульетта, как увидела меня, так сразу на спину упала.

ЮЛИЯ. Но он не знает!
РОМЕО. Чего не знает?

ЮЛИЯ. Что я его люблю.

РОМЕО. Зачем решила  мучить парня?

ЮЛИЯ. Не хочу быть дурой!
РОМЕО. Как мама?

ЮЛИЯ. Не обижайтесь, отец, но мужчины – как дырявое решето! Они  не могут удержать женскую любовь.

РОМЕО. Ого! Я слышу голос взрослой женщины! Не рано ли?

ЮЛИЯ. А где мы учимся? Родители – вот наша книга жизни…

РОМЕО. Когда решила с ним бежать?

ЮЛИЯ /после паузы/. Сегодня на рассвете.

РОМЕО. Дождись хотя бы матери. Ей будет больно. 
ЮЛИЯ. Дождусь. А вы ложитесь.

Юлия  поколебавшись, целует Ромео в лоб, затем поспешно поднимается к себе.

РОМЕО. Нам только кажется, что мы знаем своих детей, этих искусных, маленьких притворщиков… А все-таки она у меня умница, держит женихов на расстоянии! И правильно. Нас только подпусти!..
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Гремит гром.

Появляется Лоренцо.

ЛОРЕНЦО. Господи, какой ужасный ливень! Я промок до нитки.

РОМЕО. Вот, выпейте.

ЛОРЕНЦО. Благодарю, Ромео!

РОМЕО. Сильно льет?

ЛОРЕНЦО. Ты что,  не слышишь? Взбесились небеса!

РОМЕО. Я ничего не слышу.

ЛОРЕНЦО. Что с тобой? О чем ты думаешь?

РОМЕО. О смерти. И о жизни. Мне странно думать, что умру.

ЛОРЕНЦО. Ты не умрешь, а только притворишься! И хватит философствовать, ты не трубадур! Ты написал письмо?

РОМЕО. Хороший час трудился. Даже вспотел.

Протягивает письмо.

ЛОРЕНЦО /читает/. «Прости и прощай, любимая Джульетта. Целую,

твой Ромео». И это все?

РОМЕО. А что еще писать? Ей всего и надо, чтобы я написал «целую» и «твой». Это я знаю наверняка... Она забыла дома плащ!.. Вот дурочка!.. 

ЛОРЕНЦО. Что ты бормочешь?

РОМЕО. Нет, ничего. Давайте заканчивать, не то сойду с ума от этих мыслей! Не знаю отчего, но  сердце разрывается от жалости к  Джульетте…

ЛОРЕНЦО /достает пузырек/. Вот снотворное. Ты будешь спать три дня. Завтра утром тебя отпоют и отнесут в склеп, а  затем – свобода!

РОМЕО. Вы ручаетесь, что я проснусь?

ЛОРЕНЦО. Я не убийца, друг мой! Сие снадобье хранилось в монастыре святого Франциска, и сделано по рецепту тамлиеров. Когда они хотели кого-нибудь перехитрить, то притворялись спящими навек. Король Франции так и не узнав секрет Грааля, велел  всех сжечь.

РОМЕО /пытается шутить/. Меня, надеюсь, жечь не будут?

ЛОРЕНЦО. Ты легкомысленен, как молодой повеса! Когда проснешься, я буду рядом.

РОМЕО. Зачем?

ЛОРЕНЦО /уклончиво/. На всякий случай. Чтоб ты не испугался.

РОМЕО. Я не боюсь лежать в гробу. Хотя заманчиво увидеть, как вы меня будете  жалеть!

ЛОРЕНЦО. Ты для Вероны – человек значительный!
РОМЕО. Еще бы! Свой  собственный слуга!.. Но у меня есть просьба, святой отец! Когда я навсегда исчезну из этого города, вас спросят, какими были послед​ние слова великого Ромео. 

ЛОРЕНЦО. Само собой! Слова давно готовы. Скажу, что наш Ромео благословил Верону, Герцога,  всех горожан.

РОМЕО. Нет, не согласен. Конечно, вы, как всегда соврете, но я требую, чтобы вы сказали: «Перед смертью Ромео прошептал: «веронская колбаса – полное дерьмо, сеньоры! Ешьте мортаделлу»! Клянитесь, что произнесете это вслух!
ЛОРЕНЦО. Ты неисправим! Держи снотворное. Удобнее ложись. И выпей. А я пойду молиться и заодно готовить погребенье. 

Лоренцо уходит.

РОМЕО. Пошел молиться! Как бы не так! Побежал докладывать Герцогу, что Ромео утром найдут мертвым! А тот не упустит случая обложить Верону новым налогом в честь моей смерти! Постой-ка, дружок, а вдруг ты вместо снотворного подсунул какую-то дрянь, от которой я проснусь лет эдак через сто?  Что он болтал про тамплиеров? От этого склеротика жди пакостей!  О, вот и письмо мое забыл, что я супруге сочинил. Что за народ! /Ходит по комнате/. А все же… Прикидываться мертвым тоже страшно. Не робей, Ромео, не робей!.. Ну, вот,  ложусь... /Ложится/. Лежу... Черт побери, а дождь действительно зальет Верону... И кто бы подсказал моей дуре, чтобы взяла плащ!.. /Поднимается, подходит к окну/. Ого! А буря,  разыгралась не на шутку! Ничего подобного не припоминаю! Стихия разыгралась в мою честь? Плачьте люди, звери, птицы, рыдайте герцоги и короли – Ромео умирает! Черт бы вас всех побрал! Как вы мне надоели! Все! /Ложится, берет пузырек/. Надо что-то сказать на прощанье... что-то значительное. Конечно какие-то слова придумают за меня, особенно англичанин, будь он неладен со своими фантазиями. Проклятые туристы говорили, что тот Ромео чего-то говорил, прежде чем выпить яду. Сейчас вспомню... сейчас!.. Да, вспомнил! /Поднимает склянку/. «Любовь моя! Пью за тебя»!

Выпивает и, как подкошенный, падает на пол.
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У фонтана.

Дождь. Гром. Молнии. Выбегает закутанный в плащ Патрик.

ПАТРИК. Юлия!

На балкон выбегает Юлия.

ЮЛИЯ. Неугомонный! Что тебе?

ПАТРИК. С тобою все в порядке?

ЮЛИЯ. И ты примчался в ливень ночью, чтоб задавать дурацкие вопросы?

ПАТРИК. Мне показалось в дом ваш  пробралась беда.

ЮЛИЯ. Придумай повод поумнее!

ПАТРИК. Я уезжаю на рассвете! Ты довольна?!

ЮЛИЯ. Потише, ты  отца разбудишь.

ПАТРИК. Юлия, скажи хоть ласковое слово, дай надежду!

ЮЛИЯ. Еще чего! Вам только дай ниточку, вы все платье распустите!.. Ну, хорошо. Я жду вас на исходе ночи!
ПАТРИК. Но это целая вечность.

ЮЛИЯ. Надеюсь, вы проживете дольше. Скажите, Патрик, вы не боитесь представить меня своей родне?  Приданное мое – два платья да пара башмаков!
ПАТРИК. Возьми с собою письма!
ЮЛИЯ. Какие письма?

ПАТРИК. Джульетты. Они дороже, чем казна всей Англии!

ЮЛИЯ /вздохнув/. Вы неисправимы! До завтра, милый похититель!

ПАТРИК. Еще два слова!

ЮЛИЯ. Нет и тысячу раз нет. Довольно с вас и двух свиданий за один вечер.

ПАТРИК. А поцелуй? Всего один! Невинный! Залог любви!

ЮЛИЯ. Еще чего! С поцелуев все и начинается.

ПАТРИК. Один, всего один!

ЮЛИЯ. Не знала, что вы такой развратник! После свадьбы!

Убегает.

ПАТРИК /огорченно/. А говорят, что дочери похожи на своих матерей. Быть может, опоздал я, чтоб повести к венцу Джульетту?

На площади появляется Джульетта.

ДЖУЛЬЕТТА.  Кто звал меня?

ПАТРИК. О, сеньора! Простите, вас я не заметил… 

ДЖУЛЬЕТТА. Все из-за ливня. Промокла вся до нитки.

ПАТРИК. В Вероне теплый дождь.

ДЖУЛЬЕТТА. Как для кого! Для англичан, возможно,  теплый, а  мне впору разжигать камин. Вы не ответили, милорд, что делали под нашим  балконом? Погода, нынче  не для серенад.

ПАТРИК. Да нет, я мимо проходил…

ДЖУЛЬЕТТА. Удачное время для прогулок!
ПАТРИК. Хорошо. Как честный человек, признаюсь: я приходил к Юлии. Я ее люблю и хочу на ней жениться! 

ДЖУЛЬЕТТА. Давайте станем под балкон, здесь не так льет. И что же Юлия? Согласна?

ПАТРИК. Она мечтает уехать из Вероны.

ДЖУЛЬЕТТА. С вами?

ПАТРИК.  Да.

ДЖУЛЬЕТТА. Выходит, любит.

ПАТРИК. Она вам говорила?!

ДЖУЛЬЕТТА. Я ей не подружка, чтобы болтать о пустяках.  Но коль она поставила вам такое условие, значит, боится вас потерять. 

ПАТРИК. Отец мой при смерти. Я должен ехать в Англию. Но жить  хотел бы я в Вероне. Что за чудный город!

ДЖУЛЬЕТТА. Оставьте эти мысли! Вас убьют до свадьбы. Забирайте мою девочку и уезжайте, юноша! Какое согласие вам еще требуется, если вас благословляет ее мать?

ПАТРИК. Да, но вы, вероятно, никогда не увидите свою дочь. Англия далеко.

ДЖУЛЬЕТТА. О, я очень хорошо знаю, где находится эта Англия!  Зато я буду знать, что моя дочь жива и счастлива с таким красавцем. Даже, если вы бедны.

ПАТРИК. Я беден? Я богат! Я могу купить вашу Верону!

ДЖУЛЬЕТТА (удивленно).  Так вы не булочник?

ПАТРИК. Я притворился им, чтоб титул мой не помешал ей заглянуть мне в душу!
ДЖУЛЬЕТТА. Любовь и деньги... Что может быть скучнее?.. Но это хорошо. Причин нет для губительных страстей. Зайдите позже, мы все обсудим.  Прошу простить меня, милорд, я вся продрогла. Забыла дома плащ и не дошла до сына.

Джульетта уходит.

ПАТРИК /задумчиво/. Странный город. Бесчувственные люди. Мать, отсылающая дочь из дому, убийца брат, и пьяница отец. Забавная семейка!
На балкон выходит Юлия...

ЮЛИЯ. Вы еще здесь?

ПАТРИК. Ваша матушка вернулась.

ЮЛИЯ. Я слышала.

ПАТРИК. Тогда... до завтра?

ЮЛИЯ /помедлив/. Мне кажется, что завтра наступило. Часы на башне пробили час ночи!
ПАТРИК. Юлия, я умру от счастья!

ЮЛИЯ. Забавная у нас будет семья! Муж, помешанный на романтических историях, и рассудительная жена!
ПАТРИК /восторженно/. Но кто-то же в семье должен иметь трезвую голову!

ЮЛИЯ. Только не я! Я – сумасшедшая! Держите лестницу, милорд! Спускаюсь в рай!




Юлия сбрасывает с балкона веревочную лестницу.

ПАТРИК. О, боже, я сойду с ума от счастья!

Патрик падает.

ЮЛИЯ. Милорд! Что с вами?.. О, господи! Похоже, в нашей семье мне придеться быть еще и мужчиной.

Юлия спускается по веревочной лест​нице к лежащему без чувств Патрику. 

13 сцена

Дом. Входит Джульетта. Замечает лежащего на полу Ромео.

ДЖУЛЬЕТТА. Ну как без этого! Опять напился как свинья! Ну, погоди, я переоденусь! /Идет за ширму, переодевается в ночную длинную рубашку/. Как ты  не лопнешь от этого вина!.. Разлегся на полу! Тебе здесь что, свинарник? (толкает Ромео ногой).  Наверное, все вылакал, завтра нечего подать гостям... /Проверяет в комоде/. Ты погляди, осталось два кувшина. А раньше выжирал  все без остатка! И никогда не приберет за собой... / Берет в руки письмо/. Что за каракули? /Читает/. «Прости и прощай, любимая Джульетта. Целую. Твой Ромео». Вот это да! Наверное, молния попала в темечко, коль  муженек впервые за сто лет нацарапал «любимая», «целую». Может, продал ростовщику серебряные подсвечники? Грозился как-то!..  Нет, стоят на месте... /Перечитывает письмо/. Боже,  с чего бы он совершал такой подвиг? «Любимая»... «целую»... /Мягко/. Ромео, ну, вставай, пьянчуга! Что на тебя нашло? Раскаянье? Загрызла совесть?.. Вставай же, я бранить не буду. Хорошая жена не та, что наливает, а та, что бережет от всех пороков!.. Ну, будет, все, вставай!  Холоден, как лед… /замечает склянку/. А это что?.. Нет, только не это! /Тормошит Ромео/. Ромео! Встань, Ромео!.. Юлия! Кто в доме?.. О, нет! Неправда! Я не верю! 3ачем ты это сделал? Назло мне?!.. Ну, не чуди, проснись, дурачок, скажи, что пошутил!.. Ромео! Нет, не верю! Зачем ты это сделал?! Жить стало невмоготу? Ты смерть призвал, как избавленье от меня?! Моя вина! Моя!.. /Плачет/. Тридцать лет я грызла тебя, как собака грызет обглоданную кость! Но не со зла, а почему – не знаю! Ведь я тебя любила! Все эти тридцать лет я любила тебя, дурак! Чурбан! Мужлан! Неужели ты не чувствовал? Швырнул в письме «целую», потому что я требовала ласковых слов? А что я такого  требовала? Одно слово в году! За тридцать лет их набралось бы тридцать. Тридцать поцелуев - несметное богатство! Ты повторять любил: «все бабы – дуры!» Да, я дура! Дура! Ты волочился  за каждой юбкой, а я работой убивала свою ревность, ты бездельничал и пил вино с друзьями, а я умирала от усталости, и,  мечтала, что муж поддержит хотя бы ласковым словом!  Я  всем твердила, что ты любишь меня, я придумывала письма, которые ты будто бы писал мне. /Достает из-за корсажа письма/. Вот они. Я так свыклась с ними, что иногда мне кажется, что написаны они твоей рукой! /Читает/.

«Любовь богаче делом, чем словами:

не украшеньем - сущностью гордится.

Лишь нищий может счесть свои именья,

Моя ж любовь так возросла безмерно,

Что половины мне ее не счесть»...

Я не умела придумывать  красивые слова, поэтому переписывала их из той книги,  но ведь я чувствовала именно так! А как завидовали мне соседки! Розалина твердила, что ты не можешь  так писать, что ты безграмотный крестьянин. А я врала, что ты валяешь дурака, что ты на самом деле знатного рода, и это  Герцог на людях запретил тебе выказывать любовь ко мне, чтоб англичане не раскрыли наш секрет. И я писала тебе, Ромео! Писала! По ночам, когда ты, напившись, храпел на лавке! Писала и рыдала!  Чернила разбавляла слезами. Я плакала о тех трёх днях, когда мы еще не были мужем и женой, когда я летала, билась в твоих объятьях, как испуганный жаворонок! Как я мечтала вернуть эти дни, часы, минуты! Хоть одну минуту! Но ты молчал, а, если не молчал – бранился. И тогда я стала писать по ночам письма. Тебе. Тому Ромео, что был в меня влюблен. /Бежит к комоду, достает груду писем/. Их сотни! /Берет первое попавшееся/. «Спокойной ночи, милый! Пускай росток моей любви распустится утром прекрасным цветком. Моя нежность к тебе безгранична, как море. И чем больше тебе я отдаю любовь свою, тем больше остается мне…» Ты слышишь, как я тебя любила?! Ромео, глупенький Ромео! Зачем ты оставил меня одну? Чтоб сделать больно? Дочь убегает, сын приговорен к изгнанью! Как жить? Старухой доживать свой век в Вероне и развлекать чопорных туристов? Нет, я сойду с ума,  рассказывая в сотый раз сказку про молодых влюбленных!  Слышишь? Молодых!..  Как будто в старости любить грешно! /Гладит лицо Ромео/. Боже,  совсем седой... А я тебя люблю такого. Нет, я не дам тебе сбежать, и предсказание, что мы умрем в один час, свершится. /Ищет в комоде склянку/. У меня тоже кое-что есть про запас! Один глоток – и вечный отдых. Ну, что ж, мой муженек, а ну-ка потеснись, дай место женушке!.. А все-таки, Ромео, мы всех их обманули и оттянули смерть на тридцать лет! Как прожили мы их? Не им судить!  Ведь я жила с одним, с любимым мужем, перед тобой и Богом я честна! И ты… ты лучший из мужей! Жалел меня, когда  хворала, или  вынашивала детей. Ворчал, но был хозяином, отцом. А если напивался, то не спал под чужой крышей, а приползал домой. Где твое письмо? /Читает/. «Прости и прощай, любимая Джульетта. Целую, твой Ромео». Ну, вот. Ты все сказал. И я скажу: прости меня, любимый муж. Прости!
Выпивает яд и тихо опускается возле Ромео.

14 сцена

Вбегает Лоренцо.

ЛОРЕНЦО. О, господи! Проклятый дождь! Я думал, что Джульетта не вернется... Что за письма? Кто их писал? Да тут целая библиотека… А эта увидела муженька и хлопнулась в обморок!.. /Поднимает склянку/. О, нет! Только не это! Будь я проклят!.. Ромео! /Достает из мешочка питье, дает Ромео/. Ромео, очнись! Да просыпайся же, мужлан!

РОМЕО. Что со мной? Голова раскалывается... Мы вчера выпили не так уж много... /Замечает Джульетту/. Что здесь делает моя старуха? Ей плохо?

П а у з а.

ЛОРЕНЦО. Она мертва.

РОМЕО. Ты шутишь, падре!.. Как мертва?!

ЛОРЕНЦО. Очевидно, она не дошла до хутора, буря вернула её домой. А тут ты лежишь. Как  мертвый. Подумала, что отравился…
РОМЕО. А ей печаль какая?

ЛОРЕНЦО. Видать, печаль… Тут письма.

РОМЕО. Вижу.

ЛОРЕНЦО. Джульетта их тебе писала.

РОМЕО. Мне?! /Поднимает одно из писем/. «Моя... как... море...» Прочтите вы. Глаза не видят.

ЛОРЕНЦО. «Моя как море, безгранична нежность 

И глубока любовь. Чем больше я

Тебе даю, тем больше остается...»

РОМЕО. Что все означает?

ЛОРЕНЦО. Она любила тебя. Долгие тридцать лет.

РОМЕО. Еще чего!.. Нет, погоди. Она  действительно – мертва?!

ЛОРЕНЦО /показывает флакон/. Крысиный яд.

РОМЕО /растерянно/.  Крысиный яд? Который я купил? Моей рукой?!. Нет, нет!!! А как же я? Зачем?!.  Где Юлия?! Где Марио? 
ЛОРЕНЦО. В доме пусто.

РОМЕО. Джульетта… Проснись, голубка! Ну, пожалуйста! Клянусь, к вину не прикоснусь я больше! 

ЛОРЕНЦО. Ромео, не сходи с ума!
РОМЕО (яростно).  Это ты! Вы все!  Вы с Герцогом желали её смерти! Любую смерть вы превращаете в монеты, а смерть Джульетты – озолотит вас. Убийцы! Ненавижу!

ЛОРЕНЦО. Клянусь, я невиновен! Я думал, что Джульетта больше не вернется в  этот дом. Это судьба, Ромео!

РОМЕО. Судьба?! Я не желаю слышать это слово! Вы придумали его, чтобы оправдать любое преступление! Судьба! Кто написал её? И кто прочел?.. Судьбой вы прикрываете  подлые делишки, лжете, развращая бессилием людей!  Послушай, падре, беги в гостиницу! Задержи мою дочь! И пошли кого-нибудь за Марио!

ЛОРЕНЦО. Ты не в себе, Ромео!

РОМЕО. Иди, я дважды повторять не стану!

ЛОРЕНЦО. Иду.

Лоренцо уходит.

РОМЕО. Вот так-так! Она мертва. Вернулась из-за бури, увидела меня, подумала, что я... Неужели из-за меня?!  Узнала, что бежать я от тебя хотел? Ты это чувствовала. Знала. И все равно писала мне… /Перебирает письма/. Красивые слова – подружки женщин. Хотела из крестьянина слепить благородного господина! Вот что я тебе скажу… Я ведь любил тебя, Джульетта! Все эти годы! Как умел. Крестьяне любят молча. Мы прячем чувства глубоко, так что и в праздники их не сыскать!  У нас  заведено дурачить головы до свадьбы, а потом… Дружки смеются, кто, мол, любит жен? Пусть терпят! На то они и жены. Ты тридцать лет ждала, чтобы я вспомнил те слова, ну, те… когда до свадьбы мы… еще на сеновале… а когда я написал всего два слова, решила что я смеюсь? Нет, Джульетта, писал я от души. Всего-то пару слов, а как мне описать, что было? Помню губы твои слаще мёда, ты вся дрожала, хотя был июль  и солнце жгло… потом ты плакала и заклинала, спрашивая: «ты меня не бросишь?» Дурёха, я ведь и хотел, чтоб пролежать с тобою, как тогда, на сеновале, все эти тридцать лет!..  Они хотели, чтобы мы умерли молодыми, а мы хотели жить! Потом придумали дурацкую  историю,  туристы. Заявились! Как мы смеялись над ними! Ты держалась молодцом, говорила, что надо кормить семью, что скоро надоест им каждую осень ездить в Верону, зато скопим деньжат, переженим детей и будем нянчить внуков. А я, дурак, сломался! Прости меня за все обиды! Верона будет счастлива, когда мы умрем... И зачем мне эта жизнь без тебя? Зачем?! Приходить в холодный, пустой дом, где никто на тебя не крикнет, не обзовет пьяницей, не даст пинка и не уложит спать? Нет, страшно оставаться одному. Жена моя! Любимая!  Чем отплатить  тебе за верность?.. Молитвою? Слезами? Лоренцо говорил, что любящие души находят друг друга на небесах и  уже никогда не расстаются. А вдруг на этот раз он не соврал?! Тогда я поспешу, чтоб ты не убежала!.. /Берет кинжал/. Твой кинжал... Нет, мы ведь слуги, а у слуг нет благородных привычек закалывать себя. Твое питье надёжнее. /Пьет из склянки/. Иду к тебе…

Ромео падает возле Джульетты.

Шум, голоса.

В дом вбегает Лоренцо, за ним входит Герцог, стражники.

ЛОРЕНЦО. Свершилось!..
ГЕРЦОГ (после паузы). Они мертвы?

ЛОРЕНЦО. Я знал, что он останется навеки с ней!
ГЕРЦОГ. Что ж, судьба!

ЛОРЕНЦО. Судьба у них была иная. Но появился человек, который переписал их судьбы. И наши тоже.

ГЕРЦОГ. Нет, не  по силам смертному переписать веление небес!
ЛОРЕНЦО. Один переписал. Наверное, в ту минуту он был рядом с Богом!
П а у з а.

ГЕРЦОГ. Итак, должны все знать, что тридцать лет спустя история вновь повторилась. Преданные слуги решили уйти из жизни, как их юные господа. Я ясно объяснил, Лоренцо?

ЛОРЕНЦО. Да, ваша светлость.

ГЕРЦОГ. И поскорее объявите всем о происшедшем! За месяц слух об  удивительной кончине обязан облететь все страны мира. На следующую осень в Вероне яблоку негде будет упасть. Восславим Господа за щедрый дар!

Вбегает Юлия, за ней Патрик.

ЮЛИЯ. Мама! Отец!

Входят англичане, слуги, горожане. Появляется Марио.

ГЕРЦОГ. Печальный день сегодня, господа! Преданные слуги решили повторить судьбу своих хозяев. Хотя Ромео был простым крестьянином, а Джульетта дочерью бакалейщика, мы воздадим им дворянские почести. Они будут похоронены в гробнице молодых влюбленных. Верона тридцать лет бурлила этой историей. Гибли молодые люди, девушки уходили в монастырь. Люди играли судьбой, принимая на себя имена героев славной истории. На этом мы поставим точку. Я подтверждаю свой указ: под страхом смертной казни запрещено крестить родившихся младенцев именами Джульетты и Ромео, а также и другими именами известными нам из печальной книги. В память о сих доблестных веронцах я прощаю их единственного сына Марио.

МАРИО. Благодарю, ваша светлость, но  позвольте стать солдатом.

ГЕРЦОГ. Ты не изменил решенья? Что ж, езжай, и пусть твоя печаль утихнет в городе Милане.

ПАТРИК. Позвольте, ваша светлость, взять в жены Юлию! 
ГЕРЦОГ. А, англичанин!

ПАТРИК. Граф Кентский, к вашим услугам!

ЮЛИЯ. Как граф?

ПАТРИК. Ты полюбила булочника. С графом будет проще!
ГЕРЦОГ. Что ж, ваше сватовство, граф,  поистине королевский подарок для бедной сироты! Дом мы оставим под присмотром патера Лоренцо. Кому, как не монаху, хранить историю и драгоцен​ные предметы, к которым прикасались руки легендарных влюбленных.

ЛОРЕНЦО. Но я стар, ваша светлость, и хотел бы удалиться в монастырь.

ГЕРЦОГ. Ты стар, но ты еще не умер. Твоя судьба, как мне сдается, долгая. Теперь мы позаботимся о мертвых. Но траур должен быть коротким. Они ведь пожили свое! Мы все умрем. Когда-нибудь. А жизнь не остановишь.

Герцог и стража уходит.

1-Й АНГЛИЧАНИН. «Жизнь коротка, искусство – вечно». Боюсь, тот римлянин ошибся! Ведь  точка не поставлена на смерти молодых!
ДАМА. Все очень подозрительно. Такое совпаденье?

2-Й АНГЛИЧАНИН. Конечно, романтическая смерть  старика Ромео и пожилой женщины некоторым образом взволновали, но, согласитесь, их кончина – бледная тень того, что тридцать лет назад случилось здесь.

ДАМА. К тому же, они простые слуги! Какая тут  возвышенность?

Входит Ларри.

ЛАРРИ. Мне сообщили, что Ромео и Джульетта... О, боже, как это случилось?

ЛОРЕНЦО. Судьба, мой друг, судьба!

ЛАРРИ /сердито/. Когда ответа нет у вас, судьбу, как карту шулер, ты достаешь из рукава! Судьбой предписано ведь получать лишь то, что ты посеял. Мой сев был щедрым, жатва скудной! Где справедливость?

1-Й АНГЛИЧАНИН. Мне кажется, когда я расскажу об этом происшествии в Лондоне, никто не поверит! Вас беру в свидетели, милорд!

2-Й АНГЛИЧАНИН. Охотно. Однако, нам пора! Верона слишком печальный город, в нем нельзя находиться более трех дней.

ДАМА. Немного погрустить – ведь так приятно! Грусть очищает, возвышает душу!

1-Й АНГЛИЧАНИН. Кстати, кажется, это владелец фермы и мельницы. /Ларри/. Милейший, как ваши дочери? Удачно погостили?

П а у з а .

ЛАРРИ. Нет больше дочерей. Я все наврал.

Ларри уходит.

ДАМА. Пожалуй, я возьму на память одно письмо. Их здесь так много.

ЛОРЕНЦО. Но, благородная сеньора…

1-Й АНГЛИЧАНИН. Я заплачу, и очень щедро!

ЛОРЕНЦО. Письма Ромео и Джульетты – бесценны!

2-Й АНГЛИЧАНИН. Вы заблуждаетесь, святой отец! Все в этом мире продается! Один медяк, иль тысяча гиней – неважно. Есть предмет и есть его цена.

ЮЛИЯ. Пускай берет.

ДАМА. Благодарю, милая! Путешествие с вами на корабле будет для нас приятным подарком. Вы ведь выходите замуж за Патрика.  Это очень знатная фамилия в Англии. Богатые  поместья, роскошь, слава, дружба короля!

2-Й АНГЛИЧАНИН. Роскошная оправа для веронской золушки! 

Англичане и Лоренцо удаляются.
15 сцена

У фонтана. Юлия и Патрик. 

ПАТРИК. Как солнце быстро осветило землю…

ЮЛИЯ. Ничего не говорите, Патрик!

ПАТРИК. Клянусь, что в Англии ты позабудешь все дурное! Сверну я горы, чтобы ты была счастливой!

ЮЛИЯ /печально/. Наверное, ты забыл, что я должна ответить?

«О, не клянись луной непостоянной,

Луной, свой вид меняющей так часто,

Чтоб и твоя любовь не изменилась».

ПАТРИК. «Так чем поклясться?»

ЮЛИЯ. «Вовсе не клянись:

Иль, если хочешь, поклянись собою,

Самим собой – души моей кумиром…»

ПАТРИК /после паузы/. И ты поверишь?

ЮЛИЯ. Не знаю, «булочник»! Езжай и помни: есть в Вероне любящее сердце. Я счастлива, что полюбила не твой титул  и твое богатство. Даже одна ночь может сделать женщину счастливой. Гордись: я – счастлива! Такое счастье испытала моя мать!  Езжай к отцу, я верю, что в живых его застанешь, исполнишь свой сыновний долг, ну, а потом, если разлука не вылечит твою любовь…

ПАТРИК. Что говоришь ты? Уехать одному?! После того, как стала ты женой мне перед Богом?! 

ЮЛИЯ. Я остаюсь в Вероне, Патрик! 

ПАТРИК. Но ты хотела ехать в Англию!
ЮЛИЯ. Все изменилось, дорогой! Верона не может остаться без Джульетты. Верона перестанет быть Вероной.

ПАТРИК. Любимая, я понимаю, но Герцог ваш…

ЮЛИЯ. Что – Герцог?

ПАТРИК. Он запретил брать имена Ромео и Джульетты!

ЮЛИЯ. Наш Герцог – шут. Всего лишь шут при молодых влюбленных.  Кто вспомнит имя Герцога лет через триста?  Джульетту будут помнить даже  через тыщу лет! Я остаюсь. И принимаю имя матери моей, Джульетты.

ПАТРИК. Тогда прошу тебя об одолженье.

ЮЛИЯ. Конечно, Патрик!

ПАТРИК. Зови меня Ромео.

ЮЛИЯ. Ромео может жить только в Вероне.

ПАТРИК. Ты не расслышала… Я остаюсь! И пока мы будем любить друг друга!..

ЮЛИЯ /закрывает ему ладонью рот/. Помолчи. Зачем слова? «Любовь богаче делом, чем словами...» Возьмем в дорогу эту мудрость…
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